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KIRISh (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
xitoy tili iyerogliflarining fonetik, leksik, semantik, morfologik, sintaktik jihatlarini
o‘rganish kabi masalalar yuzasidan izchil izlanishlar olib borilmoqda. lyeroglif xitoy
tilida shunchaki grafik belgi bo‘lmay, o‘ziga xos semantik, falsafiy va madaniy
kodlarning tashuvchisi hamdir. An’anaviy xitoy tilshunosligi asosi ham aynan yozuv,
aniqrog‘i iyerogliflar tadqiqidan boshlangani xitoy tilining nazariy o‘rganilishida
iyerogliflar masalasi fundamental ahamiyat kasb etishi dalillaydi. Shu bois xitoy tili
FE “ba” iyeroglifining qator vazifalari tadqiqiga bag‘ishlangan mazkur ish ham

nazariy, ham amaliy ahamiyatga ega deyish mumkin. Ularning tuzilishi, tarixiy,
ilmiy-nazariy xususiyatlari doimiy ravishda ilm ahlini giziqtirib, tilni sinxron va
diaxron prinsiplar asosida tadqiq etish bugungi kunning dolzarb masalalaridan
hisoblanadi.

Dunyo tilshunosligida xitoycha iyerogliflarning lingvistik Xxususiyatlari
tilshunoslar diqqgatini o‘ziga jalb etib kelmoqda. Fonetik, morfologik, leksik va
albatta, grafik jthatdan o‘ziga xos murakkabliklarga ega bo‘lgan xitoy tilida lisoniy
birliklar tadgiqida iyerogliflarning alohida ahamiyati bor. Xitoy iyerogliflarining
0°‘ziga xos xususiyatlari borasidagi garashlarni umumlashtirish, tizimga solish
hamda mutaxassislar e’tiboriga havola etish sohasida amalga oshirilgan tadgiqotlar
katta ilmiy-nazariy ahamiyatga molik.

Respublikamizda keyingi yillarda o‘zbek xitoyshunos olimlari tomonidan
xitoy tilining o‘ziga xos tizimli tuzilishga ega ekanligi teran ilmiy izlanishlar orqali
tobora anigroq yoritilmogda. Xitoy iyerogliflarining nutqda qo‘llanish
imkoniyatlarini to‘la ochib berish, ularning xususiyatlarini o‘rganish borasida keng
ko‘lamli ishlar olib borilmoqda. Xitoy iyerogliflarining polifunksionalligi, ularning
nutq jarayonidagi vazifalarini aniglash shunday muhim masalalardan biri sanaladi.
XXR va O‘zbekiston o‘rtasida iqtisodiy, siyosiy, ijtimoiy, madaniy hamda ilmiy
aloqalarni rivojlanib borishi xitoy tilini o‘rganishga bo‘lgan talabni qo‘yadi. Xitoy
tili iyeroglifini monografik tarzda sinxron va diaxron aspektda tadqiq etish, uning
rivojlanish yo‘li, funksional, leksik-semantik, grammatik xususiyatlarini ochib
berish zarurati bilan belgilanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi  Farmoni, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosqgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g risida”, 2020-yil 16-apreldagi PQ-
4680-son  “Shargshunoslik sohasida kadrlar tayyorlash tizimini tubdan
takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
shuningdek, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”gi qarorlari va shu sohaga tegishli bo‘lgan me’yoriy huquqiy hujjatlarda



belgilangan vazifalarni amalga oshirishda mazkur tadqiqot ishi ma’lum darajada
xizmat giladi.

Tadqgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot Respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishning “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda va ularni amalga oshirish
yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida f “ba”
Iyeroglifi old ko‘makchi sifatida xitoy va xorijiy olimlar tadqiqotlarida ko‘p
o‘rganilgan. Xitoy tilshunosligida bunday gaplar # “ba” konstruksiyali gaplar
deyilib, maxsus gap tuzilishiga ega bo‘ladi. Xitoy tilshunoslari 2257 %8 Li Dzinsi, T
73 Vang Li, 58U Lyuy Shusiang, F1& Vang Xay, X4 Syue Fengsheng, 4
75 %% Suy Silyang, #F4< 75 AEE M.Hasimoto, Sybesma, 7KH 2 Djang Vangsi, 7k
{AYL Djang Bojyang, 7Lz & Shen Dzyasyuan® hamda rus xitoyshunoslardan A.A.
Dragunov, S.Y. Yaxontov, V.l. Gorelov 2 kabi olimlar o‘zlarining xitoy tili
grammatikasiga oid tadgigotlarida f ba old ko‘makchisi ishtirokidagi gap, uning
kelib chiqgishi, hamda grammatik, semantik, kognitiv, strukturaviy xususiyatlari
ustida ish olib borganlar. 75 Vang Ley f “ba” old ko‘makchili gapni ingliz tilida
ifodalanishi tadqiqi bo‘yicha®, X £% & Liu Peiyuy # “ba” old ko‘makchisi
ishtirokidagi gapning ko‘p tomonlama tadqiqi bo‘yicha* shug‘ullangan. Vang Lyao-
i # “ba” iyeroglifining dastlabki fe’l ma’nosida ishlatilishi haqida ma’lumot berib
o‘tgan®.

2 -ba”ning hisob so‘zi vazifasida ishlatishi borasidagi fikrlar F#:#E Ye
Guychenning®, xI|{:4# Lyu Shiru va £:#£#k Dzin Guytaolar tadgigot ishlarida aytib
o‘tilgan’. A.A. Karimov xitoy tilida hisob so‘zlar hagidagi mongrafiyasida # “ba”

LRURER. W ETESGE. - KV, WIE BT R EVRIE ], 2007, — UL, 6,7.; 7). HEREVEER. — dbnt hAERR,
2015, — T, 12.; UL DOEIEIZIR SR, — dbat B S5 ED 1R, 1999, — L. 177-200.; Fif. <47 h) ) 523k, -
et A ERE SR, 1985, — 55 1), — 1. 48-51.; B RUVE. Wil 18" FAI I T DURHIE. — JLat B 5 B 5
Ak, 1987. — 55 1. — UL 5., BEAY 5L, I FRIRHE T RVETE SO — Jbat: AR DOEHEA 4R, 1995, - 55 3
#A.; Hashimoto M. Linguage and literary studies // Observation on the passive construction. — Berlin: De Gruter
Mouton, 1978. — P. 59-71.; Sybesma R. Causatives and accomplishments: The case of Chinese Ba. — Dordecht:
Holland institute of generation linguistics, 1992.; 5KHE &. 0745/ (118 L HAE R b7, — Aba: 1B S He 50
FUFAR, 1991, — 58 3 341, — UL 88-103.; FRAAVL. Vit yh). — B SEARIARAE, 2019.; 5KAAT. 38 S8 7 A HIA)
At . - IEFE B, 2000 — 55 1. — UL 28-40.; LA, Wb B “4b B2 38 A B R, - dEk
o B S AR, 2002, - 25 5 H. — L. 387-389.
2 JlparyHoe A.A. HccieoBaHue 10 TPaMMAaTUKE COBPEMEHHOIO KMTaHCKOro s3blka. — Mocksa, JleHUHrpa:
Axanemuss Hayk, 1952. — C. 125.; Sxouro C.E. Karerops rnaroja B KuTalickOM si3bike. — JIeHHHrpan:
Jleannrpanckuii yausepcuret, 1957. — C. 25.; T'openoB B.M. Teopetnueckas rpaMMaTiKa KHTAHCKOTO SI3BIKA. —
Mocksa: IIpocsemenue, 1989. — C. 70.
SEE. Ut LI RIEWT L. — b R =HK3)E, 2018.
X L BARDUEAE TR B 2 A EIR TE. — iDL APl ok 2 Y ik, 2000.
5 Ban JIsio-W. OcHOBBI KuTalicKoi rpaMmmaruku. — Mocksa: MHocTpannas nurepatypa, 1954. — C. 120.
S IH-EEME. BIARDUEPIILAT 7T, — Kb & 154t 2008.
7 XA . AR rE b R 7T, — dba PR R, 1965. — UL 45.; SRRk, RIS shE T - B HIX
K iR AL, 2007, - . 27.
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iyeroglifini gayd etib, hisob so‘zidan tashqari boshqa so‘z turkumlarga tegishli bo‘la
olishini misol tarigasida keltirgan®.

Birog % “ba” iyeroglifining fe’l, hisob so‘zi, ko‘makchi, ot so‘z turkumiga
tegishli vazifalari va har bir so‘z turkumi ichidagi semantik gatorlari alohida
o‘rganilmagan.

&2 “ba” iyeroglifidagi polifunksionallik nafagat uning grammatik vazifasini,
balki leksik-semantik ma’nosi, grammatik Xxususiyatlari, sintaksisdagi o‘rnini,
polisemik va omonimik so‘z ekanligini ko‘rsatib beradi. Ushbu xususiyatlar #* “ba”
iyeroglifini atroflicha tadqiq gilishni tagozo giladi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadgiqgot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Toshkent davlat
sharqshunoslik universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Xorijiy sharq
mamlakatlar tillarini o‘rganish va tilshunoslikning nazariy masalalari” hamda
“Markaziy Osiyoda leksikologiya va leksikografiya: an’analar va hozirgi zamon
ilmiy maktablari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigot magsadi xitoy tili £ “ba” iyeroglifining shakllanish va rivojlanish
bosqgichlaridagi gap modellarini sinxronik-diaxronik aspektda dalillash hamda uning
grammatik funksiyalarini aniglash, # “ba”ning ushbu funksiyalardagi leksik-
semantik ma’nolarini tasniflab asoslashdan iborat.

Tadqgiqot vazifalari:

Xitoy tili 4 “ba” iyeroglifi polifunksionalligi tadgigining nazariy asoslari va
yondashuvlarini yoritish orgali uning grammatik vazifasidagi va leksik ma’nosidagi
o‘zgarish jarayonini ochib berish;

2 “ba” old ko‘makchisi ishtirokidagi gapning va £ “ba” hisob so‘zining
shakllanishi omillari va rivojlanish bosgichlarini gap modellarini ishlab chigish
orgali dalillash hamda #* “ba” ko‘makchisini distributsiya orgali ishlatish
qoidalarini belgilash:

% “ba” polisemantik so‘zining leksik-semantik ma’nolarini tasniflash, ushbu
ma’nolarning kengayishi va til muhitida ishlatishini ochib berish;

£ “ba” iyeroglifining omonimik xususiyatlarini ochib berish, uning gap
strukturasidagi or‘nini aniqlash va omonimik turlari tasnifini asoslash.

Tadgigot obyektini xitoy tili £ “ba” iyeroglifi tashkil etadi. Tadgigotga
manba sifatida 424t 57 [shengsi pildo] — (“Hayot va o‘lim charchoqlari”), 25 145
f{jHh 77 [meéng kaishi de difang] — (“Orzular boshlanadigan joy”), At [d] [rén
shijian] — (“Odamlar dunyosi”), 4F [ [feiwén] — (“Shaxsiy hayot hagida
g‘iybatlar’)dan foydalanildi. Shuningdek, f “ba’ning shakllanish va rivojlanish
bosqgichlaridagi modellarni ochib berishda Pekin tillar universitetining xitoy tili
korpusiga ham murojat qilindi.

Tadgigot predmetini # “ba” iyeroglifining grammatik, leksik-semantik
xususiyatlari tashkil giladi.

8 Kapumos A.A. Xutoii Tunmaa xuco6 cyznap [JIeKCHK ceMaHTHK, CTPYKTypai Ba (pyHKIHOHAN TaXjii]. — TOIIKeHT:
®an Ba trexaoronustap, 2003. —B. 97.
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Tadqiqot usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda tavsifiy, tarixiy-qiyosiy,
distributiv, komponent tahlil va statistik usullardan foydalanildi.

Tadqgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

xitoy tilida polifunksionallik mavjudligining tamoyillari va £ “ba” iyeroglifi
hagidagi nazariy yondashuvlarni o‘rganilaganligi natijasida % “ba’ning fe’l, old
ko‘makchi, hisob so‘zi, ot, ko‘makchi vazifasidagi gap modellari aniglangan va
shakllantirilgan;

grammatikalashish jarayoni % “ba”ning fe’l vazifasidan old ko‘makchi
vazifasiga o‘tishiga sabab bo‘lgani, % “ba” fe’lining asos ma’nosi % “ba” hisob
so‘zi va % “ba” ot so‘z turkumidagi ma’ nolarining hosil bo‘lishiga, f “ba” hisob
so‘zining tahminiy miqdorni ifodalovchi ma’nosi #% “ba” ko‘makchi ma’nosini
hosil bo‘lishiga bevosita ta’sir etganligi asoslangan.

2 “ba”ning so‘z turkumlariga tegishli leksik ma’nolari kengayishi bo‘yicha
tasnifi ishlab chigilgan, shuningdek, £ “ba” polisemantik so‘zining fe‘l, old
ko‘makchi, hisob so‘zi, ot yoki ko‘makchi vazifasida kelganda ma’lum semasi
faollashishi distributsiyaga bog‘ligligi dalillangan.

to‘rt o‘lchovli matritsa asosida f® “ba” iyeroglifining omonimiyada
guruhlashtirish tasnifi ishlab chiqildi. Unga ko‘ra £ “ba” ham mustaqgil ham
yordamchi so‘z sifatida yettita guruhda leksik, konversion va iyeroglifik omonim
so‘z sifatida kela olishi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Hozirgi xitoy tilidagi % “ba” iyeroglifi semantikasini belgilashda nutgiy matn
xususiyatidan kelib chiqib, so‘zlovchining vaziyatdagi o‘rni e’tiborga olinishi
shartligi asoslab berilgan;

8 “ba> iyeroglifining leksik-semantik va grammatik xususiyatlari
belgilangan hamda ularning ma’no va vazifaviy ko‘lami badiiy asarlardagi misollar
yordamida ko‘rsatib berilgan;

% “ba’ning old ko‘makchi, fe’l, hisob so‘zi, ot va ko‘makchi sifatida gap
strukturasidagi vazifasini ajratib berish mezonlari ishlab chigilgan;

Mavzuga oid to‘plangan materiallar va amalga oshirilgan tahlillar o‘zbek
xitoyshunosligida darslik va o‘quv qo‘llanmalarning mukammalashuviga Xizmat
qilishi asoslangan;

Tadgiqgot natijalaring ishonchliligi dissertatsiyada foydalanilgan nazariy
fikrlarning ishonchli manbalardan olinganligi, ilmiy mavzu mohiyatidan kelib
chiqib tanlangan manbalarning tadqiqot predmetiga mosligi, muammoni to‘g‘ri
qo‘yilgani, olingan ilmiy, amaliy natijalarning amaliyotga joriy etilganligi va
vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalaring ilmiy va amaliy ahamiyati. Ishning ilmiy ahamiyati
Xitoy tilidagi bitta iyeroglifni ko‘rib chiqish orqali tilshunoslikdagi mazkur turdagi
tadgigotlarga doir ilmiy-nazariy qarashlarni boyitishi bilan izohlanadi. Bu o°z
navbatida boshga polifunksional so‘zlarning semantik maydonini aniglash imkonini
yaratadi;



Tadgigotning amaliy ahamiyati dissertatsiya natijalaridan oliy o‘quv yurtlari,
xususan, Toshkent davlat shargshunoslik universiteti Xitoyshunoslik, Sharq
filologiyasi va tarjimashunoslik yo‘nalishi talabalariga “Xitoy tili tarixi”, “Xitoy tili
leksikologiyasi”, “Xitoy yozuvi asoslari”, “Xitoy tilining nazariy grammatikasi”,
“Mutaxassislikning nazariy masalalari” kabi fanlardan ma’ruzalar va amaliy
mashg‘ulotlar o‘tkazishda, darslik va o‘quv qo‘llanmalar tayyorlashda, xitoy tili
masalalariga bag‘ishlangan maxsus kurs va seminarlar tashkil etishda foydalanish
mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qgilinishi. Xitoy tili % “ba” iyeroglifining
polifunksional xususiyatlarini o‘rganish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar va
xulosalar asosida:

Xitoy tilidagi # “ba” so‘zi grammatikasiga oid nazariy xulosalar 60230100
— Filologiya va tillarni o‘qitish (xitoy tili) ta’lim yo‘nalishi uchun “Xitoy tili (HSKS5
grammatikasi va yozuv mashglari) o‘quv qo‘llanmasining yaratilishiga asos bo‘lgan
(Toshkent davlat shargshunoslik universitetining 2024-yil 28-dekabrdagi 02-04-
0212972-sonli ma’lumotnomasi). Natijada ushbu ta’lim  yo‘nalishining
xitoyshunoslik sohasi xitoy tili darajasini (C1) oshirish bo‘yicha grammatik bilimlar
haqidagi ma’lumotlar bilan boyitilgan;

Xitoy tili % “ba” iyeroglifiga doir tadgigotning ilmiy natijalari va
ma’lumotlaridan ~ O°zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi  “O‘zbekiston”
teleradiokanalining  “Tig‘iz payt”, “Yaxshi kayfiyat” radiodasturlarini samarali
tashkil etishda, ularning ssenariyalarini tuzishda foydalanildi (“O‘zbekiston”
teleradiokanalining 2024 vyil 27-sentyabrdagi 04-37-1072-son ma’lumotnomasi).
Xitoy tili iyeroglifing tarix silsilasida bir kategoriyadan boshga kategoriyaga
o‘tishidagi jarayonlar haqidagi ilmiy fikrlar muxlislar qizigishini orttirgan. Natijada
hozirgi xitoy tilidagi f® “ba” iyeroglifi semantikasini belgilashda nutgiy matn
xususiyatidan kelib chiqib, so‘zlovchining vaziyatdagi o‘rni e’tiborga olinishi
shartligi asoslab berilganligi efirga uzatilgan eshittirishlarning ilmiy dalillarga boy
va ilmiy-ommabop bo‘lishini ta’minlagan;

8 “ba” iyeroglifining polifunksional xususiyatlari bo‘yicha olingan
xulosalardan Toshkent davlat shargshunoslik universiteti huzuridagi Konfutsiy
nomidagi o‘zbek-xitoy institutining ilmiy yo‘nalishlari hamda “Xitoy tili” fanidan
mashg‘ulotlarni tashkil etishda foydalanmoqgda (Toshkent davlat shargshunoslik
universiteti huzuridagi Konfutsiy nomidagi o‘zbek-xitoy institutining 2024 vyil 6
sentyabrdagi 210/24-son ma’lumotnomasi). Natijada tinglovchilarda xitoy tili
grammatikasi, leksikologiyasi, xitoy iyerogliflarining leksik-semantik va grammatik
jihatlari bo‘yicha kengroq ma’lumot hosil bo‘lishiga xizmat gilgan.

Tadgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 7 ta xalgaro va 3
ta respublika ilmiy-nazariy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqgot natijalarining e’lon qilinganligi Tadqiqot mavzusi bo‘yicha 25 ta
ilmiy maqola nashr etilgan. Shundan O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta maqola, ulardan 6 tasi respublika, 2 tasi xorijiy
jurnallarda e’lon qilingan.
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Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Mazkur tadqigot kirish, uch bob,

xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat, umumiy hajmi 139 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
dissertatsiyaning maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati ochib berilgan,
tadqgiqgot natijalarini amaliyotga joriy gilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiyaning
tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “32 “ba” iyeroglifi tadqiqining nazariy asoslari” deb
nomlangan birinchi bobida tilshunoslikda polifunksionallik nazariyasi, Xitoy
tilshunosligida f© “ba” iyeroglifining o‘rganilishi, hamda % “ba” grammatik
vazifasining o‘zgarishi hagida yoritilgan.

Birinchi bobning 1-paragrafi “Tilshunoslikda polifunksionallik nazariyasi”
deb nomlanadi. Inson nutgiga xos xususiyatlardan biri bu til birliklarining shakl va
mazmun jihatdan o‘zgarishidir. Tilshunoslikda so‘zning mohiyatini tadqiq etish juda
gadimdan boshlangan va keyingi davrga kelib olimlarning so‘zni o‘rganish bo‘yicha
qarashlari turli guruhlarga ajralganligi ko‘zga tashlanadi®.

Tilni tushunish va uni qo‘llash jamiyat tafakkur tarziga bog‘ligdir. Shu
ma’noda, xitoy tili so‘zlarida polifunksionallik mavjudligining quyidagi asosiy uch
tamoyili mavjud.

Birinchi, xitoy tilining o‘z ichki omili. &2 E& Dju Desining fikricha: “Tilga
xoslik chog‘ishtirilganda ko‘rinadi, agar chog‘ishtirilmasa tilga xos xususiyat ham
bo‘Imaydi. Shuning uchun ham xitoy tilining o‘ziga xos xususiyati boshqa til oilalari
bilan mugoyasa gilinganda namoyon bo‘ladi.

Ikkinchi, Xan millatining an’anaviy tafakkur qilish usuli. Gap tuzishda asosan
ichki ma’noning o‘zaro bog‘lanishi muhim o‘rin tutadi.

Uchinchi, til vaziyatining ta’siri. Biron asarni o‘qiyotganda yoki biron kishi
bilan suhbatlashayotganda gapdagi so‘z qaysi ma’noda kelgani aniq tushuniladi,
albatta, til muhiti ravshanlashadi. Bu holat gapdagi so‘zning tabiatini
aniglashtirishga yordam beradi va noto‘g‘ri tushunishning oldini oladi.

Bir necha yillik tarixga ega bo‘lgan Xitoy madaniyati Xxitoyliklarning
tafakkuriga, o‘ziga xos fikrlashiga ta’sir ko‘rsatgan. Odamlar galbidagi barcha
o‘ylayotgan narsalarni til orqali to‘laligicha ifoda etolmagan. Shu bois so‘zlarni ko‘p
ma’noda ishlatish jarayoni vujudga kelgan.

°TloteGust A.A. U3 3ammcoK Mo pycckoil rpammaruke. — M: Axagemus Hayk, 1958. — Nel. — C. 43.; Arasu D.5.
Beenenne B s3piko3Hanme. — Epean: EIT'Y, 1960. — C. 100.; ®opryHaroB ®.®. N3bpanHbie Tpyasl. — M:
Munwucrepcrsa npoceenierns, 1956. — C. 131.; ITemkoBckuit A.M. Coopuuk crateit. — JI: B. u, 1925. — C. 129; bamum
III. OOmiass JMHIBHCTAKA W BOMPOCH (hpaimy3ckoro s3bika. — M: MuHoctpannas nurepartypa, 1955. — C. 28.;
Bunorpamnos B.B. Pycckuii si3sik. — M: Beicrmas mkosa, 1986. — C. 12.
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Harfiy tillardagi yozuvda har bir harf asosan yagona tovush birligini
ko‘rsatadi, iyeroglifik yozuvda esa “bitta iyeroglif butun bir so‘z, bitta morfema, bir
bo‘g‘inni ifodalash uchun xizmat giladi”*°. Xitoy yozuvi “iyeroglifik yozuv” bo‘lib,
xiyoyliklar uni ¥ 7 [hanzi] (xitoy yozuvi yoki iyerogliflar) deb ataydilar.
Tilshunoslikda bu tushuncha “ideografik yozuv” atamasi orqali ifodalanadi. Bundan
tashqari, iyeroglifning yana quyidagi ifodalovchi bitta jihati bor: “Bitta iyeroglif —
tilning muayyan ma’no birligiga tengdir™**,

Bizning misolimizda bitta iyeroglif, ya’ni 4 “ba” iyeroglifi nafaqgat o‘zining
semantik ma’nosi ko‘pligi bilan ajralib turadi, balki uni polifunksional birlik sifatida
ham o‘rganish zarurligini ko‘rsatadi. Sababi lingvistik birliklarni, jumladan,
polifunksional so‘zlarni o‘rganishda faqat uning nutqdagi sintaktik vazifasini
aniqlashga doir xususiyatinigina emas, balki so‘zning leksik ma’nosi, uning boshqa
leksema bilan birikishi, ya’ni distributsiya imkoniyatlarini yuzaga keltiruvchi
omillarni ham hisobga olish zarur.

Bobning 2-paragrafi “Xitoyshunoslikda 2 “ba” iyeroglifining o‘rganilishi”
deb nomlanadi. Xitoy tilshunosligida 2 “ba” ieroglifi tadqiqi, uning old ko ‘makchi,
hisob so‘zi vazifasida kelishi bo‘yicha bir qator ishlar amalga oshirilgan. Olimlar
o‘zlarining tadgiqotlarida qator mulohazalarni bildirib, hozirgi xitoy tilida
go‘llanilayotgan £ “bd” old ko‘makchisi ishtirokidagi gapning tuzilishi,
shakllanishi bo‘yicha yetarlicha ma’lumotlar keltirganlar. Masalan, T /J Vang Li
Ak & 3 [chuzhishi] harakat maylini amalga oshirishda boshqarish, ta sir ko ‘rsatish
ma’nosi ishlatilgan darak gaplarda bir vaqtning o‘zida “boshqaruv”, “joylashuv”
ma’nolari ham bo*‘lishi mumkinligini aytib o‘tgan®. = &M Lyuy Shusyang esa 4"
“ba” old ko‘makchisini gapda qo‘llash bo‘yicha izlanishlar olib borib, ganday
holatda uni ishlatish zarurligi, qaysi payt esa ham ishlatsa, ham tashlab ketsa bo‘lishi,
hamda qayerda uni qo‘llash kerak emasligi hagida fikrlar bildirgan®®. F-1& Vang
Xay 8 “ba” old ko‘makchili gapdagi to‘ldiruvchining Xxususiyati ustida tadgigot
olib borib, uning aniq, noaniq va maxsus holatlarda istifoda etilishini ko‘rsatib
bergan®4. ¥ X\ 4E Syue Fengsheng, £ 7 5% Tsuy Silyang, 4:37.3% Szin Lisin, Emely
Bender kabi olimlar # “ba” old ko‘makchili gapning funksional tadgigi va uning
ishlatish xususiyatlari yuzasidan izlanishlar olib borganlar>. Bu bo‘yicha #i%
Tsao Fengfuning qarashlari muhim hisoblanadi. Ya'ni olim £ “bd” dan keyin
keladigan to‘ldiruvchida gap mavzusining bir qator xususiyatlari mavjud, ammo u

10 Kapumos A.A. Xutoii Tuinga xucod cyziap [JIeKcHK ceMaHTHK, CTPYKTYpaJl Ba pyHKIHOHAN Taxjiui]. — TolKeHT:
®an Ba Texnonorusutap, 2003. — B. 97.
1 O*sha man6a. — B. 98.
2 F ). R EREE. - (DR A R R, 2015, - T 12
18 EORUML. DUB TR AR, — bRt TS5 B EE, 1999. — U1 178-179.
YRR, ) A R TE. — bt i EE SO, 1985, — 5 1. — 1. 48-51.
1 R, DhRe 32 OMPUEEE. — dbat: Jbatil 5 b thhictt, 1994, — 1T, 34-59.; H Ay 5. “4U A4 ik
T SR, — bt FDGE B R, 1995, — 55 3 1. — TT. 12-21.; 0L g%, <A a)ik, 15 X, iBERHIE. —
A5 A B SR, 1997, — 55 6 #. — 1. 415-423.; Emely Bender. The sintax of mandarin Ba: Reconsidering the
verbal analysis. — Dordrecht: Journal of Eastern Asian Linguistics, 2000. — Vol,9. — P. 105-145.
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etakchi o‘rinda turmaydi, deb aytib o‘tgan®®. I=-=4-7¢ Vang Shiyuan (W.Wang), #r
A T3 KER [Qido bén wantai lang] (M. Hasimoto), 259545 [Li Yingzhé] (Y. Li),
Sybesma, 4l %} Zou Ke kabi mutaxassislar % “bd” old ko‘makchili gapning
strukturasi ustida tadgigotlarni amalga oshirganlar!’. Hozirda xitoy tilshunosligida
£ “ba” old ko‘makchili gapni kognitiv tadqiqi yangi bir yo‘nalish sanaladi. Bu
bo‘yicha 5K{1{I. Djang Bojyang, 7Kt Djang Vangsi va JE.2<J& Shen Jyasyuan
singari olimlarning ishlarini keltirish mumkin?2,

2 “ba” iyeroglifi hisob so‘zi sifatida e’tirof qilingan tadqiqotlar nisbatan kam,
jumladan M #=#E Yé Guichénning “Tsing davri hikoyalari tadqiqi” asarida
“ba”ning hisob so‘zi vazifasida kelishi haqida mulohazalar bor. Muallifning Ming
davridagi hisob so‘zlarga bag‘ishlangan tadqiqotida # “bd ning hisob so‘zi sifatida
qo‘llanilishi va uning suyuq moddalarga nisbatan ishlatish holatlari ko‘satib
o‘tilgan®®,

5K %% [ Djang Ayming, 5 &1/I¥ Vu Jyangfenglar taxmin, chamani ifodalovchi
yordamchi so‘zlar hagidagi izlanishlarida % “bd”ning yordamchi so‘z vazifasida
ham kela olishi xususida so‘z yuritgan®,

A.A Karimovning £ “ba”ni hisob so‘zidan tashqari boshqa so‘z turkumlarga
mansub bo‘la olishi, hagida ma’lumotlar keltirib o‘tgan?..

Keltirilgan ishlardan ko‘rinib turibdiki, xitoy tilshunosligida # “ba’ning old
ko‘makchi ekani borasida ko‘pgina tadqiqotlar mavjud. Shuningdek, uni hisob so‘zi
sifatida gayd etgan izlanishlar ham bor. Ishimizning magsadi & “ba” iyeroglifining
barcha ma’no va funksiyalarini umumlashtirgan holda tadqiq etishdan iborat.

Bobning 3-paragrafi “f& “ba” grammatik vazifasining o‘zgarishi” deb
nomlanadi.

So‘zning grammatik vazifasida o‘zgarish sodir bo‘lishi masalasida ko‘pgina
olimlar o‘zlarining fikrlarini bayon etganlar. Hopper & Traugott (Xopper va
Traugott)larning fikricha “so‘zning grammatik vazifasida o‘zgarish sodir
bo‘lishining asosiy sababi bu qaytadan tahlil qgilish va xulosa chiqarish”dadir??. {L;

& Shen Jyasyuanning yozishicha so‘zning grammatik vazifasida o‘zgarish sodir

WHNEH. DUBRR) TS5 T4 M. — dbat dER0E 5 RS ikt 2005. — 1. 128-150.
7 F+:Ju. Addition support for the transformational approach to Chinese Ba and Bei. — Chongching: Journal of
Language and social interaction, 1972. — Vol,5. — Ne3. — P. 422-431.; ¥4 3 AKHE. 258545, Hashimoto. Observation
on the passive construction. — Berlin: De Gruter Mouton,, 1978. — Ne5. — P. 59-71.; Sybesma R. Causatives and
accomplishments: The case of Chinese Ba. — Dordecht: Holland institute of generative linguistics, 1992.; 45%} Zou
Ke. The sintax of the Chinese Ba construction. — Cambridge: Journal of linguistics, 1993. — Vol,31. — Ned. — P. 715-
736.
18 FRAAVL. 38 AR ) E . - dbat B S AR, 2000, — 55 14, — U1, 28-40.; TKAERE. 4B A HINL
BB — dbnt B S HB SR, 2001, — 5 3. — UL 1-10.; PEJE. WfT4bE <k B X2 18 <A
TR — Jb3 b TG SR, 2002, - 5 5 . — 1L, 387-389.
19 R, BRARDUE BRI, — Kb & T54E, 2008, - 1. 98.
20 5K % I, R8IV, PRI AR SE T HITE IR AT, — AR ARMITYE R 52424, 1999, — Vol,25. — Nel. 7T, 1-4.
2L KapumoB A.A. Xuroii Tunuaaru xucob ciysnap [JIekcHK-ceMaHTHK, CTPyKTypa Ba GyHKIMOHAT Taxymi|: dumomn.
(han. HoM3. ... aucc. — Tomkent, 1995, — b. 132-141.
22 Hopper P.J. & Traugott E.C. Grammaticalization. — Cambridge: Cambridge university, 2003. / Beijing: Pekin
university, 2005. — P. 176.
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bo‘lishi 5 ta yo‘l asosida kechadi: metafora, xulosa, umumlashtirish,
uyg‘unlashtirish va singdirishdir?®. "% £ Ma Tsingxua so‘zning grammatik
funksiyasidagi o‘zgarishini, “voqelikdagi vazifa, psixologik kuch, til bilan muloqot,
til ichidagi kuch” bilan bog‘lagan®. XIJ'% Lyu Jyan, # /il Sao Guangshun, 51
#£ Vu Fusyang singari xitoyshunoslarning fikrlari bir-biriga o‘xshash bo‘lib,
quyidagilarni bayon etadilar: gaytadan tahlil qilish, sintaktik vazifa va til
vaziyatining, shuningdek, so‘z ma’nosining o‘zgarishi leksemaning grammatik
funksiyasida o‘zgarish sodir bo‘lishiga olib keladi®.

% “ba dagi bu jarayonlar quyidagilarni o‘z ichiga oladi:

1) Sintaksisdagi o‘rnini o‘zgarishi bo‘lib, Z= Tsin davrigacha bo‘lgan vaqt
davomida # “ba” gapda faqat fe’l vazifasida ishlatilgan.

RZAFHHE, AFFHRERLIL®. [Shuhai youshou ba suin, youshdu zhi
qingqitibéi.] — Shuxay o ‘ng qo ‘li bilan hisoblash aslahasini ushlab, chap qo ‘li bilan
Tsing tsyov daviatining shimol tarafini ko ‘rsatdi.

2) Qayta tahlil qilish. Masalan, agar gapni “(A, V), S” strukturada desak, gayta
tahlil qilish orqali gap “A, (V, S)” shaklga o‘zgaradi.

LB —F AR = %7, [Guishan bi yT zhi mu chui liding san xia.] — Guy
Shan daraxtga garab ikki marta pufladi.

3) Sintaktik muhit. Traygottning fikricha, so‘z muayyan grammatik
vazifasining o‘zgarishi aniq bir sintaktik muhitda ro‘y beradi?®. 4 “ba> Z= Tsin
davrigacha bo‘lgan vaqt davomida gapda markaziy bo‘lak vazifasini bajargan. Xan
davriga kelib bitta gapda boshga fe’llar bilan birga ishlatilganli sababli, 2 “ba”ning
asl leksik ma’nosi asta-sekin yo‘qola boshlagan. Tang davrida esa 2 “ba’ning fe’l
ma’nosi qo‘llanilishi biroz murakkablashgan, bu esa o‘z navbatida uning leksik
ma’nosiga ta’sir qilgan. Shunday qilib, mazkur jarayonlar #2 “ba’ning fe’ldan old
ko‘makchi vazifasiga o‘tishiga sharoit yaratib bergan.

HTE5H, HEATW, O, TR, [Qf yG wangshi, chd
junxing shi, ba jingzhang yue, shishi zhong.] — U davlat ishlarida, armiyani urushga
olib chigishda qo ‘mondon bo‘lib, bayrogni qo‘lda ushlab, barchaning oldida
gasamyod qildi.

4) Til tizimini tartibga solish. Grammatika bir butun hodisadir, har bir gap
shakli o‘rtasida o‘zaro bog‘liglik, o‘zaro chegara bor®. Xitoy tilida ikkita fe’lning
bir vaqtda kelishi avval bo‘lgan tizimga ta’sir ko‘rsatadi va yangi muvozanatni

BILFHE, “TEEA I L. — JE5T AMEEE ST, 1994, — Ned. — 1. 22.
2 A ECEE S L — KA BUE 2% 2] F44R, 2003, - TT. 19.
2 Y, U, . JEARPGE R . — Jb R RS EE, 2018, — 1. 70.; RARAE. e B AU SkIE. - dE
BB S WA R, 2003, — 55 3 A, — T, 1-14.
B, B BINRE
https://bce.blcu.edu.cn/zh/search/5/%E7%AB%96%E4%BAY%AS%ES%8F%B3%E6%89%8B%E6%8A%SAYET
%AE%97
27 http://wuming.xuefo.net/show?2.asp?id=2797
28 Hopper P.J. & Traugott E.C. Grammaticalization. — Cambridge: Cambridge university, 2003. / Beijing: Pekin
university, 2005. - 7. 176.
24 % -t // http://www.guoxuel23.com/shibu/0101/00jsj/026.htm
SOCHRA . POBEIEMIPIRE. — Jbat dbRUR S ik, 2001, — T, 51.
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https://bcc.blcu.edu.cn/zh/search/5/%E7%AB%96%E4%BA%A5%E5%8F%B3%E6%89%8B%E6%8A%8A%E7%AE%97
https://bcc.blcu.edu.cn/zh/search/5/%E7%AB%96%E4%BA%A5%E5%8F%B3%E6%89%8B%E6%8A%8A%E7%AE%97
http://wuming.xuefo.net/show2.asp?id=2797
http://www.guoxue123.com/shibu/0101/00jsj/026.htm

o‘rnatish uchun, albatta, gapdagi ikkita fe’ldan bittasini markaziy gap bo‘lagi
sifatida tanlash shartini qo‘yadi. Tanlanmagan boshqga fe’lning leksik ma’nosida
to‘xtovsiz o‘zgarishlar bo‘lib, grammatikalashish jarayoni yuz beradi.

5) Idrok qilish gonuniyati. Insonlar tafakkuri aniglikdan mavhumlikka garab
rivojlanib boradi. Bu qonuniyatning borligi sababli so‘zlar ham to‘xtovsiz
o‘zgarishda bo‘ladi. Natijada so‘zlarda passivlashish jarayoni kuzatiladi. So‘z asl
ma’nosining yo‘qolib borishi yoki uning boshqa vazifa kasb etishi bois grammatik
funksiyada o‘zgarish ro‘y beradi.

Ta’kidlash kerakki, bir necha zamonlar ichida, ayniqsa J& Tang davridan
keyin # “ba” ham mustaqil so‘z, ham yordamchi so‘z sifatida istifoda etilgan.
Hozirgi zamon xitoy tilida #% “ba” fe’l vazifasida juda kam ishlatiladi, ammo uning
ot, old ko‘makchi, hisob so‘zi sifatida ishlatilishi ko‘lami kengaygan.

lImiy tadgigotning “#2 “ba” iyeroglifi polifunksionalligining shakllanish
manbari” nomli ikkinchi bobida # “ba” old ko‘makchisining yuzaga kelish
omillari, £ “bd” hisob so‘zining istifoda etilishi hamda # “ba’ning ko‘makchi
vazifasida ishlatilishi hagida yoritilgan.

Bobning 1-paragrafi “3& “bi” old ko*makchisining yuzaga kelish omillari”
deb nomlanadi. Bugungi kunda Xitoy tilshunosligida keng ishlatilayotgan old
ko‘makchilarning fe’ldan kelib chiqqanligi masalasi ko‘p yillardan buyon
mutaxassislar diggat-markazida turadi. I.T. Zograf shunday yozadi: “Har bir
davrdagi xitoy tilining rivojlanish yo‘lini ko‘rib chigayotganda, birinchi navbatda
o‘sha zamondagi yordamchi so‘zlar va ularning ma’nosini atroflicha o‘rganish talab
etiladi”3!. % “bd” fe’li zamonlar osha har xil omillar ta’sirida turli grammatik
modellar asosida o‘zgarib, fe’llik ma’nosi kuchsizlanib, old ko‘makchi vazifasi
shakllangan. Biz 4 “ba’ning mustaqil so‘z turkumidan yordamchi so‘zga o‘tishida
u ishtirok etgan ikkita fe’l ketma-ket keladigan gapni asosiy omil deb hisoblaymiz.
Xitoy tili grammatikasida 4t & [chuzhi] harakat maylini amalga oshirishda
boshgarish, ta’sir ko ‘rsatishni ifodalashda & “ba” old ko‘makchili gapni
namunaviy gap shakli sifatida ko‘rsatib o‘tiladi®?. Uning o‘ziga xos xususiyati
shundaki, £ “ba”da ta’kidlash ohanggining mavjudligi tilni yanada aniqroq
ifodalash imkonini beradi.

Z= Tsin davrigacha ft% “ba” faqatgina fe’l vazifasida ishlatilib, asosan, £ [wo0]
“go‘lda ushlamoq” % [na] “olmog” ma’nolarini anglatgan. Modeli quyidagicha
bo‘lgan: “# fe’li + To ‘Idiruvchi”, to‘ldiruvchi o‘rnida asosan ot so‘z turkumiga
tegishli leksema keladi. 7 Xan, £ Vey Dzin sulolalari davriga kelib “7#7 Fe’li +
1-To ‘Idiruvchi + Fe’l + 2-To ‘Idiruvchi” ko‘rinishdagi model ishlatila boshlandi. J#
Tang sulolasi davrida % “ba’ning qo‘llanishi bilan bog‘liq yangi model paydo
bo‘ldi: “#7 Fe’li + 1-To ‘Idiruvchi + Fe’l + (2-To ‘Idiruvchi)”. Bu davrda gapdagi
asosiy ma’no markaziy fe’lga borib taqaladi, shuning uchun # “bd’ning fe’l

31 30rpa¢. Ucropus uzonupyromero sssika — M: YPCC, 2016. — C. 19.
82 ¥ 7. hEIARIEE. - Jbnt: B ENTH, 1985. — 11, 82-86.
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sifatidagi leksik ma’nosi yanada kuchsizlangan. Keyingi davrlarda £ “ba”da old
ko‘makechili xususiyat ko‘proq namoyon bo‘la boshladi. Mazkur davrda quyidagi
gap modellari ishlatila boshladi: “#7 Old ko ‘makchisi + To ‘Idiruvchi + Fe’l” va
“# old ko ‘makchisi + To ‘ldiruvchi + Fe’l + #/3%%%”. Ushbu shaklda 1% “ba” ilk
bor old ko‘makchi vazifasida kelgan.

SRR EER TR, THAEERY) T E 5534, [Aldng ba shu dii jisuan, jisuan gian
wl qian ya qiang.] — Alang migdorni hammasini hisoblab chiqdi, hisoblagan
boyliklari ming o ‘ramdan ortiq chigdi.

2 “ba” old ko‘makchili gap shakllanishi jarayonida gap strukturasidagi ichki
o‘zgarishlar katta rol o‘ynaydi. Strukturadagi o‘zgarishlarning ahamiyati shundaki,
% “ba’ning dastlabki ishlatilgan grammatik tuzilishini yanada rivojlantirish, uning
hozirgiga o‘xshash gap tuzilishini kengaytirish orgali shunday gap shakli
shakllangan. Bundan tashqari, she’rlardagi ritmga rioya qilish va iyerogliflar sonini
cheklashga bo‘lgan talabni qondirish uchun ikkinchi fe’ldan keyingi ikkinchi
to‘ldiruvchini tushirib goldirilish odatiy holga aylangan.

Bobning 2-paragrafi “#% “bi” hisob so‘zining istifoda etilishi” deb
nomlanadi. Hozirgi zamon xitoy tilida hisob so‘zlar ma’lum leksik tizim sifatida
shakllangan. Xitoy tilshunosligida hisob so‘zlar ustida tadqiqot olib borgan ko‘pgina
olimlar # “ba” hisob so‘ziga ta’rif berib, fikrlarning asosini % “ba’ning dastlabki
fe’l ma’nosi bilan bog‘laydilar®®. XI|[thf# Lyu Shiru dastlab # “ba” hisob so‘zini
o‘lchov birligi sifatida ta’riflagan. Uning fikricha, # “ba” hisob so‘zi sifatida Xan
davrida ko‘zga tashlansa, Janubiy-shimoliy sulolar zamonida o‘Ichov birligini
ifodalagan.

Hozirgi xitoy tilida hisob so‘zlar ikki katta guruhga: nom hisob so‘zlari va
harakat hisob so‘lariga bo‘linadi. Ushbu tasnifga binoan # “ba” hisob so‘zi ikkiga
ajraladi: # “ba” nom (ot) hisob so‘zi*’ va # “ba> harakat (fe’l) hisob so‘zi®®.
“ba” nom hisob so‘zi ham ikkiga bo‘linadi: jamlovchi va donabay hisob so‘zi.

Dastlab & “bi” nom hisob so‘zining jamlovchi ma’nosi & “ba” donabay
hisob so‘zidan oldin shakllangan. Jamlovchi hisob so‘zlar juft yoki bir guruh
hisoblanadigan otlar bilan birga ishlatiladigan hisob so‘zlardir. £ “ba” jamlovchi
hisob so‘zi “sigim, bog ‘lam” ma’nolarida keladi. Bunda talab shunday bo‘lganki,
ob’ekt, albatta, qo‘l bilan mahkam ushlana oladigan narsa bo‘lishi kerak. Shu tariga,

33 Xapakar MUKIOpHHH OUIIMpyBur X011 ( XMTOH THIHAa Oyroii 1 aTanaau) — XMTOH THIIM IPaMMATHKACHIA OLIUI
xoimaH Qapk KWMO axpaTwiagu. DHT Kysra TammiaHagurad (apku Oyroil dewi-kecumra HucOaTaH KeHHHTH
TO3UIIMSIHY dTa/UTAIN Ba Xapakat X0Ji BasudacuHn GaxkapaéTrad cy3iap yIyH HILTaTHIaIH.

3 BB A HT 5. % — /I https://zh.wikisource.org/zh-
hans/%E8%91%A3%E6%B0%B8%E5%8F%98%E6%96%87

35 50 34, W SCR, WE . SBARBOE . — JE 5 B4 EITTH, 2004. — TT. 264.; SLESAY). AT ARDUTE A9 s A,
— RN e FE H Rat, 1996. — T, 42.; Topenos B.M. Teopernueckasi rpaMMaTHKa KMTAHCKOTO s361ka. — MOCKBa!
IIpocsemenue, 1989. — C. 70.; Ban JIso—N. OcHOBBI KuTaiickoil rpammaruku. — M: IHOCTpanHas tuteparypa, 1954,
- C. 120.

86 S|t f75 . BR FE AL A BRI AL, — AL Rt AR )R), 1965. — L. 45.

37 Kapumos A.A. Xuroii Tuiuga xucob cysnap [JIeKCHK-CeMaHTHK, CTPYKTypan Ba GyHKIuoHaN Taxmmi]. duodm.
(han. HOM3. ... aucc. — Tomkent, 1995. — B. 68-83.

3 O‘sha manba. — B. 83-94.
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8 “ba” o‘lchov va taroz vazifasini ham o‘tagan. Gapning modeli quyidagicha
bo‘lgan: “## hisob so ‘zi + Z Struktur yuklamasi + Ot”. G‘arbiy Xan davrida
uning bir ko‘rinishi shakllangan. Modeli esa quyidagicha: “Fe’l + — soni + #7
Jjamlovchi hisob so ‘zi”. B4 7 1L % Vey Dzing Janubiy-Shimoliy sulolalar davrida
2 “ba” jamlovchi hisob so‘zining ishlatish ko‘lami yanada kengaydi. “Ot + Son +
77 hisob so ‘zi” va “Son + 77 hisob so ‘zi + Ot” ko‘rinishdagi gap modellari paydo
bo‘ldi. %K Song davridan e’tiboran 8 “ba” jamlovchi hisob so‘zining grammatik

ma’nosida o‘zgarish sodir bo‘lib, u ham qattiq jismlar, ham suyuq holatdagi
jismlarning o‘lchovi uchun ishlatilgan.

X, Hsfg—HE, KERZEEH L, a8, dHz, MLEH%,
[You, wéi chi dao y1 jiu, mi Ii zhe hao yé y1 ba, bai yan y1 ba, hé wéi zhi, ji jué bai.]
Yana, bir hovoncha tuyib maydalangan gizil guruchdan solib, uning ustiga bir sigim
shuvoq va bir sigim tuz qo ‘shib aralashtirsa, juda ham oppoq chigadi.

HHJ& Ming, Tsing davrlariga kelib, £ “ba” jamlovchi nom hisob absrakt
narsalarni ifodalash uchun ham ishlatila boshlagan, endi inson yoshi hisobini
ifodalashda ham 2 “ba” ishlatila boshlandi. B§4t; Ming davrida yaratilgan asarlarda
“Son + Sifat + % jamlovchi hisob so‘zi” ko‘rinishidagi gaplarni uchratish mumkin.
Bunday shakldagi gaplar ko‘proq tibbiyotga oid kitoblarda istifoda etilgan.

# “bia” donabay hisob so‘zi esa ushlaydigan tutgichi, dastasi bor
narsalarni ko‘rsatish uchun qo‘llanadi. —4E84E [yi ba ju] birikmasi “bitta mash’al”
ma’nosida keladi. Modeli quyidagicha: “Fe’l + — Soni + 7 Donabay nom hisob
so ‘zi + Ot (#5) ” Bu shakl hozirgi kunga gadar ishlatilib kelinmogda. f& & Suy Tang
davrlariga kelib, £ “ba” donabay hisob so‘zi ishtirokidagi ilk gaplar paydo bo‘ldi.
2R 7T Song Yuan zamoniga kelib % “ba” donabay hisob so‘zining ishlatilishi keskin
sur’atlarda kengaygan. Keyinchalik tadqiqot ob’ekti qilib olingan so‘z dastasi yo‘q
narsalarga nisbatan ham ishlatila boshlangan. % “ba” donabay hisob so‘zining keng
targalishi natijasida “R{{ Song davriga kelib u abstrakt narsalarga nisbatan istifoda
etilgan: “— soni + % donabay nom hisob so‘zi + Ot”.

Sl PN A FEAR B A T IX — 4RO, [Yinslin rjin zai lin shé jia jié le
zhe y1 bd ti€qido.] — Yinsun hozirda qo ‘shnisidan shu bitta belkurakni olib turdi.

Yugqoridagi fikrlarga asosan narsani boshqarish va unga ta’sir ko‘rsatishda
2 “ba” donabay hisob so‘zi qo‘llanadigan ob’ektlarni ikki guruhga bo‘lishi mumkin:
birinchi guruhga 2t#k [ti€ qidao] “temir belkurak”, av. [hG] “choynak”, J& 5 [pa
shan] “gqamishdan gilingan yelpig ‘ich”, J] [dao] “pichoq”, 5 [gong] “kamon”
kabi dastasi bor, to‘g‘ridan-to‘g‘ri qo‘l bilan ushlanib ishlatiladigan narsalar kirsa,
ikkinchi guruhni 753k [gai tou] “marosim uchun kiyiladigan bosh kiyim”, ZZ# [jido
yi| “taxtali kreslo”, I ¥ [xian yao] “xipcha bel” kabi dastasi yo‘q, lekin qo‘l bilan

O TR FIRER, BIE
https://bce.blcu.edu.cn/zh/search/5/%E8%92%BFY%E5%8F%B6%E4%B8%80%E6%8A%8A
O R RG24 )L B =4 11
https://www.zhonghuadiancang.com/shicixigu/sanjiacaitiancilaoshenger/114081.html
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ushlab tutsa bo‘ladigan narsalar tashkil etadi. Ammo ulardagi umumiylik bu
narsalarni olib o‘tish yoki ishlatishda qo‘l bilan mahkam tutish. % “ba” donabay
hisob so‘zini qo‘llashdagi shart shuki, u bilan ifodalanadigan narsani bitta ushlashda
ilib olish kerak. Albatta, xitoy tilshunosligida dastasi yoki shunga o‘xshash tutqichi
bor hamma narsalarga nisbatan ham # “ba> donabay hisob so‘zi ishlatilmaydi.

# “ba” harakat hisob so‘zi. Harakat hisob so‘zlarining kelib chiqishi aslida
fe’llar bilan chambarchas bog‘liq. J#& Tang sulolasi davrida 1 “bd” donabay hisob
so‘zining qo‘l bilan ushlab narsalar o‘Ichovini ifodalash semasi rivojlanadi. Buning
natijasida #% “ba” donabay hisob so‘zi qo‘l bilan bajariladigan muayyan harakat
miqgdorini ham ifodalay boshladi. # Tang davrida % “ba” harakat hisob so‘zi xali
ishlatilmagan edi. Uning qo‘llanishi < Song davriga to‘g‘ti keladi. JG Yuan paytida
i “ba” harakat hisob so‘zining ishlatish ko‘lami asta-sekin kengaydi. Qo°‘l bilan
sodir etilgan harakatning miqdori, tezligini ifodalashda istifoda etilgan.

X N —fEFRAM . EALF*? [Zhe sT you yi bd nazhu wo youtui.
Z&n me hdo?] — Bunda u yana mening o ‘ng oyog imni ushlab oldi. Nima gilsa
bo ‘ladi? Bu gap modeli “Ravish + — soni + 77 harakat hisob so zi + Fe’l” dan
iborat.

Shu tariga, # “ba” harakat hisob so‘zi bilan keladigan fe’llar ko‘lami
kengaydi, %=, i, $if, #k, #£ [n4, zhua, ché, jia, ni€] kabi fe’llar bilan birgalikda
ishlatilib, Z= [n4] “olmogq, ushlamog”, $i¥ [zhua] “urmoq, kaltaklamoq”, it [ch&]
“tortmoq, tortgilamoq”, ¥k [jia] “ushlab olmoq, tutmogq, tortmoq”, & [nig]
“chimchilamog” ma’nolarini bildiradi. Bu so‘zlar to‘g‘ridan-to‘g‘ri qo‘l bilan sodir
gilinadigan harakatni ifodalaydi. —# [yT bd] miqdoriy birikmasi fe’ldan oldin
kelganda hol vazifasini bajarib, harakatning amalga oshirish usulini bildiradi hamda
ish-harakat qo‘l bilan bilan ado etilishiga urg‘u beradi.

¥ “ba” harakat hisob so‘zi sintaksisda ikki xil holatda keladi. Birinchisida,
fe’ldan oldin hol vazifasida kelib, harakat holatini yoki uni amalga oshirish usulini
ifodalaydi. Bunda fe’ldan keyin kelgan to‘ldiruvchi ham shaxsni, ham narsani
ifodalashi mumkin. Modeli quyidagicha: “—Soni + 7#7Harakat hisob so zi + Fe’l”.
Ikkinchisida son + % “ba” harakat hisob so‘zi fe’ldan so‘ng qo‘llanib, ish-
harakatning takrorlanish migdorini bildirib, gapda buyuy vazifasida keladi.

£ “ba” harakat hisob so‘zi boshida qo‘l kafti yordamida bajariladigan
harakatni ifodalagan, keyin esa qo‘l bilan amalga oshadigan harakatni ham
anglatgan, shu bilan birga, harakatni shitob bilan, tez bajarilishiga urg‘u bergan.

Bobning 3-paragrafi “4® “bA”ning ko‘makchi vazifasida ishlatilishi” deb
nomlanadi. £ “ba” ko‘makchisi nutqda so‘zlarni o‘zaro bog‘lovchi grammatik
vosita hisoblanadi. Bu jarayonda ma’lum grammatik ma’no ham shakllanadi, ya’ni
chamani, taxmin sonni ifodalab keladi. Mazkur grammatik ma’nolarni anglatish
imkoniyati o‘zidan oldin kelgan so‘zlarga bog‘liq. Agar bu ko‘makchi bo‘lmasa

L PEE . S\ FEl
https:/bce.blcu.edu.cn/zh/search/5/%E4%B8%80%E6%8A%BA%E6%B8BY%BF%E4%BDY%SF
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o‘zidan oldin kelgan leksema ana shu ma’nolarni aks ettira olmaydi. Fagatgina
ularning birikuvidangina bu ma’no kelib chigishi mumkin. Shu sababli # “ba”
ko‘makchisining leksik ma’nosi va gapdagi vazifasini o‘rganishda uning
distributsiyasi muhim hisoblanadi.

Xitoy tili gap tuzilishida % “ba” ko‘makchisining joylashish o‘rni gat’iy
belgilangan bo‘lib, o‘zidan oldin va keyin keladigan so‘zlar bilan ma’lum
grammatik qoidalar asosida bog‘lanib keladi. Uning sintaktik qatordagi o‘rni
chegaralangan bo‘ladi va u bilan birga keladigan birliklar belgilab ko‘rsatiladi. "
“ba” ko‘makchisi sintaktik qatorda ikki xil o‘rinda keladi, birinchisi, hisob so‘zidan
so‘ng “Hisob so ‘zi + #7 Ko ‘makchisi”’ modelida, ikkinchisi, sondan keyin “Son +
#7 Ko ‘makchisi” tuzilishida ishlatiladi. Birog ularning sintaktik vazifalari har xil.

&k THERTIE, BEAa—r)LHEBEWREE2? [YIjing qu le you
nian ba le ba, zén me yT dian er xiao X1 y¢ méi you?]| — Borganiga chamasi bir vyil
bo ‘lib goldi, nimaga birorta ham xabar yo ‘q?

I8 “ba” ko‘makchisi “chog‘li, taxminan, qariyib, deyarli, chamasi” Kabi
taxmin ma’nolarni beradi. % “bd” ko‘makchisi bilan H, -, JJ [bai, qian, wan]
“yuz”, “ming”, “o‘n ming” butun sonlari, 7, B, ¥, ~, 3, B¢, ], £, ST [mu, I,
lidng, cun, zhang, kuai, chi, qian, jin] “yarim tanob”, bir chaqgirim”, bir paysa”, bir
enli”, “ikki quloch”, “yuan pul birlig”i, “bir yarim qarich”, “bir misqol”, “bir
gadoq” singari asli xitoy o‘lcham birliklari®®, &, 1™, UL, H [ke, gé&, pi, zhi] kabi
“dona” ma’nosidagi maxsus nom hisob so‘zlari, #, Jifi i [béi, ping, win] “stakan”,
“shisha idish”, “kosa idish” kabi muvaqqat hisob so‘zlar, X, 4 [tian, nian] “kun”,
“yil "ni anglatuvchi mavhum hisob so‘zlar, harakatning necha marta sodir bo‘lganini
ifodalaydigan “marta” ma’nosidagi {X, 7], 4 [ci, hui, ting] maxsus harakat hisob
so‘zlari birikib keladi.

2 “ba” ko‘makchisi haqida vazifaviy nuqtai nazardan aytish mumkinki, u
rasmiy va ilmiy uslublar uchun xos emas. Yordamchi so‘zlarga nisbatan olganda
so‘zlashuv uslubiga xoslangan deyish mumkin.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “3 “ba” iyeroglifining leksik-semantik
xususiyatlari” deb nomlanib, bob £ “ba” ieroglifi va polisemiya hamda 1 “ba”
ieroglifi va omonimiya hodisasini yoritishga bag‘ishlangan.

Bobning 1-paragrafi “3& “ba” ieroglifi va polisemiya” deb nomlanadi.
Ma’lumki, tilda mavjud bo‘lgan so‘zlar, birinchi navbatda, dastlabki ma’nosida
qo‘llanadi. Ehtiyoj tug‘ilishi bilan so‘zlarning leksik-semantik ma’nosini funksional
ko‘chirish usulidan ham foydalanishga o‘tiladi, natijada, yuqorida ta’kidlanganidek,
so‘zlarning funksional-semantik ma’nosi (ma’nolari) paydo bo‘ladi.

Xitoy tili 8 “ba” iyeroglifining har bir semasi uning denotativ ma’nosidan
o‘sib chiggan. Uning ma’nolari o‘rtasida o‘zaro bog‘liglik bor, har biri tizimlashgan.
&£ “ba” xitoy tilida turli so‘z turkumlariga tegishli so‘zdir, u nafaqat fe’l, ot, hisob

42 Z=[E] 3. 1& &/ https://bee.blcu.edu.cn/zh/search/4/%E6%9C%89%E5%B9%B4%E6%8A%SA%EL%BA%S6
4 Kapumos A.A. XuToii Tunuaa xucob cysnap (JIeKCHK-CEMaHTHK, CTPYKTypasi Ba (QyHKIMOHAN Taxiua): duodm.
(an. HOMB. ... mucc. — Tomkent, 1995. — B. 72,73.
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so‘zi, old ko‘makchi kabi so‘z turkumlari vazifasida keladi, shu bilan birga, har bir
so°z turkumi ichida ko‘p ma’noga ega bo‘lgan birlik hisoblanadi.

8 “ba” fe’lining “qo‘l bilan ushlamoq”, “qo‘lga olmoq”, “qo‘lda
ko ‘tarmoqQ, ‘“bolaning orqa tomondan turib ikki oyog ‘ini ushlab uni to ‘smoq
(bolani)”, “go‘lga kiritmoq”, “o‘z qo‘lida ushlamoq (vaziyatni, hukmronlikni)”,
“qo ‘riglamoq”, “himoya gilmoq (darvozani, hududni, binoni)”, “tutashmoq
(og ‘zakida ishlatiladi)”, “biriktirib qo ‘ymoq (mahkamlamog)”, “bermoq (shevada
ishlatiladi) ” kabi leksik ma’nolari orasida semantik yaginlik mavjud. 2 “ba ning
to‘rtinchi ohangdagi “band”, “tutgich” ma’nolari ham bir kategoriyaga, ya’ni ot
kategoriyasiga tegishli bo‘lib, ikkita ma’noning o‘rtasida semantik aloga bor. Ammo
2 “ba’ning “go ‘lda ushlamoq” va “siqim” ma’nolari o‘rtasida o‘xshashlik bo‘lsa
ham, ular tilning har xil kategoriyasiga tegishli hisoblanadi.

% “ba’ning morfema sifatidagi ma’nolari bilan tanishadigan bo‘lsak, # “ba
va “ba’ning keng gamrovli semalarini bilib olish mumkin. # “ba” dastlab “go
bilan mahkam ushlamoq”, “qo‘lga olmog” ma’nolariga ega bo‘lgan, bu
harakatlanish domeniga ega fe’l kategoriyasiga tegishli so‘zdir. Masalan: /i [ba
chuan] — gayigni boshgarmog. # “ba’ning dastlabki ma’nosi qo‘l bilan bog‘liq
harakatni anglatadi, shu ma’no asosida f% “ba” morfemasining “bosmog” semasi
shakllangan. Masalan: ik [ba mai] — pulsni bosmog. Bu misolda 4& [wo] — go ‘Ida
ushlamoq ma’nosidan biroz farglansa ham harakat qo‘l bilan bog‘liqligi ko‘rsatilgan.
Xuddi shunday yana boshqa ma’nolar ham anglashiladi: ¥f [duan] — ko ‘tarib
keltirmoq, % [n4 zhe] — olmoq: FEIEIIE X [ba jit lin féng] — sarobni ko ‘tarib
shabadaga yagin olib kelmog. Demak, £ “ba’ning harakati yo‘naltirilgan aniq
predmet qo°‘l bilan tegish xarakteriga ega bo‘lishi kerak bo‘lgan.

{2 “ba”ning “qo‘l bilan borib mahkam ushlash” ma’nosi haqida gap ketganda,
tabiiyki, u narsaning qo‘l bilan tutadigan, ushlasa bo‘ladigan qismi ko‘z oldiga
keltiriladi. Bu tushunchani anglatuvchi so‘z bo‘lmaganda, odamlar yangi tushuncha
bilan bog‘liq harakatni ko‘z oldilariga keltiradilar. Shu bois uni harakat ma’nosi
bilan o‘xshash bo‘lgan so‘z orqali ifodalaydilar. Ogibatda bu jarayon orqali "4/
[babing] — tutgich (choynakni); dasta (gulni, novdani), 3 [bd shou] — dastak
(rulni, mexanizmni), # 4% JL. [bei bd ér] — dastak (finjonni) kabi so‘zlar paydo
bo‘lgan. £ “ba> ot sifatida biror buyumning ushlaydigan gismini bildirishdan
tashqari, odamlar qo‘l bilan bir shoda narsani tutib, uni bog‘lam holatiga keltirgan
shaklini ham ifodalaydi. Bunda ham insonlarning tasavvuri katta o‘rin tutadi.
Masalan, 5.4 [cdo bd] — somon bog ‘lami.

i “ba” polisemantik so‘zining tahlil asosida tasniflangan leksik ma’nolari
kengayishi dissertatsiyada jadval ko‘rinishida berildi. Tasnifga ko‘ra % “ba” fe’lida
11ta leksik ma’no, uchinchi ohangdagi % “ba” ot so‘turkumiga tegishli so‘zda 2 ta,
to‘rtinchi ohangdagi # “bd” ot so‘turkumiga tegishli so‘zda 2 ta, f “ba” hisob
so‘zida 17 ta, ko‘makchi sifatida 4 ta ma’noni anglatishi aniglandi.

Bobning 2-paragrafi “J& “ba” iyeroglifi va omonimiya” deb nomlanadi.
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Xitoy tilida omonim so‘zlar katta qismni tashkil giladi. Shuning uchun ham
xitoy tili omonimik tillar gatoriga kiradi.

2 “ba” iyeroglifi va leksik omonimiya. Xitoy tilida omonim so‘zlar katta
gismni tashkil giladi. Shuning uchun ham xitoy tili omonimik tillar gatoriga kiradi.
1971-yilda L.V. Malaxovskiy omonimlarni bir nechta til materiallari asosida
giyosiy-tipologik jihatdan o‘rganib, ularni sinflashtirish tamoyillarini ishlab chiqib,
to‘rt o‘lchovli matritsa yordamida xitoy tili omonimlarini guruhlashtirish jadvalini
tavsiya gilgan. Jadval quyidagi tamoyillar asosida ishlaydi: A — fonetik o‘xshashlik
yoki A fargni, B — grafik o‘xshashlik yoki B fargini, C — leksik ma’nolarning
o‘xshashligi yoki C farqini, D — grammatik ma’nolar o‘xshashligi yoki D fargini
bildiradi*.

Ushbu jadvalni asos gilgan holda 8 “ba” iyeroglifi tahlil gilinib,
guruhlashtirish jadvali ishlab chiqgildi. Unga ko‘ra, so‘zning ifoda mazmuniga
tovush va yozma shakli, ma’no-mohiyatiga esa leksik va grammatik ma’nolari Kiradi.

2 “ba” iyeroglifi kirgan birinchi guruh ABCD belgilari bilan belgilanadi va
sof leksik fonetik-grafik omonimlar deyiladi. Ya’ni bir xil talaffuzga, yozilish
shakliga, grammatik vazifaga ega, ammo turli leksik ma’noni ifodalaydigan
so‘zlardir. 4% “bd” talaffuzi (ohangi ham inobatga olinadi), yozilishi va grammatik
ma’nosi (hisob so‘zi turkumiga kiradi) bir xil, ammo leksik ma’nosi farq giladigan
so‘z sirasiga kiradi:

i [bd] — dona; 3 [ba] — sigim; 1 [ba] — tutam; 2 [bd] — bog*, bog ‘lam; 3T
[ba] — sop; # [bd] — go I (bir go ‘I narda, bir qo‘l arra); & [bd] — duv duv, jigga
(yosh); # [ba] — bot (ter); & [bd] — parcha (to r kashta tikishga).

Masalan, # “ba” hisob so‘zining qaysi ma’noda kelgani, uning boshqa so‘zlar
bilan birikish imkoniyatlari matnda oydinlashadi. 4 “ba” hisob so‘zining gapda
egallagan o‘rniga qarab nafaqat grammatik vazifasi, shuningdek, leksik ma’nosi
gisman yoki to‘liq o‘zgarishi mumkin. £ “bd” nom hisob so‘zidan tuzilgan
miqdoriy birikma, asosan, aniglovchi vazifasini bajaradi. # “ba” nom hisob so‘zi
sifatida qo‘llanganda miqdoriy birikma bilan to‘ldiruvchi ham bog‘lanib keladi.

flfs FAR RIS, SRAE R 7 —HEHRL?® . [Ta jiang shou shenru
miadn’do dou, gudran modao le y1 bd yaoshi.] — U qgo‘lini paxtali kurtkasining
cho ‘ntagiga tigganida, rostan ham bitta kalitni ushladi.

2 “ba” harakat hisob so‘zi sifatida qo‘llanganda miqdoriy birikma fe’lga
bog‘lanib keladi va harakatning holatini bildiradi, gapda hol yoki buyuy*® vazifasida
ishlatiladi.

2 “ba” iyeroglifi va konversion omonimiya.

8 “ba” iyeroglifi kirgan ikkinchi guruh uning konversion omonimik
xususiyatini ochib beradi. Shulardan biri ABCD deb belgilangan bo‘lib, leksik-
grammatik, fonetik-grafik omonimlar guruhi deb nomlanadi. Ya’ni A talaffuzi va B

44 XamaToBa A.A. OMOHHMMHS B COBPEMEHHOB KUTAMCKOM s3bIke. — M: Bocrok 3aman, 2006. — C. 110.

GRS NI, — bRt o B A Rk, 2018. — 1T 365.

4 Kapumos A.A. XuToii THINIA XUCOO cy31ap (TEKCHK—CEMaHTHK CTPYKTapan Ba GyHKIHOHAN Taxamn): umnon. dan.
HOMS. ... qucc. — Tomkent, 1995. — B. 40.
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yozilishi bir xil, ammo C leksik va D grammatik jihatdan farq qiladigan so‘zlar
Kiritilgan guruh hisoblanadi:

{2 [ba] — olmoq, ushlamogq — fe’l; 4 [bd] — dona — hisob so*zi; % [bi] — rul,
bog ‘lam — ot.

Yana biri sof grammatik fonetik-grafik omonimlar bo‘lib, ABCD bilan
belgilanadi bu guruhga A o‘qilishi, B yozilishi, C leksik ma’nosi o‘xshash bo‘lgan,
ammo D turli grammatik kategoriyaga tegishli so‘zlar kiradi. Masalan:

2 [bd] — olmog, ushlamoq — fe’l; # [ba] — inversiya uchun old ko ‘makchi
(ushlab ma’nosida);

2 [ba] — sigim — hisob so‘zi (taxminiy migdorni bildiradi); % [ba] — chamasi,
atrofida — ko‘makchi;

% “ba” iyeroglifi bilan bog‘liq konversion omonimlar ikki guruhga ajratildi.
Birinchi guruhga ikki va undan ortig mustagil so‘z turkumlariga tegishli so‘zlar,
ikkinchi guruhga esa ham mustaqil, ham yordamchi so‘zlarga oidlarni kiradi. Tadqiq
etilayotgan 1 “ba” iyeroglifi ham mustaqil soz turkumi — fe’l, ot, hisob so‘zi, ham
xizmat qiluvchi so‘z turkumi — old ko‘makchi, ko‘makchi vazifalarida keladi.

Konversion omonimiya tushunchasini birinchi bo‘lib A.I. Smirnitskiy ingliz
tiliga nisbatan ishlatgan*’, keyin esa xitoy tili grammatikasi, so‘z turkumlari ustida
izlanishlar olib borgan V.M. Solnsev xitoy tiliga nisbatan qo‘llagan“®. N.N.
Korotkov esa bunday leksemalarni polivalent so‘zlar deb atagan®.

Talaffuzi va yozilishi bir xil bo‘lib, turli so‘z turkumlariga oid so‘zlar
(iyerogliflar) konversion omonimlar hisoblanadi.

Konversion omonimlarning qaysi so‘z turkumga oidligi gapdagi o‘rniga qarab
aniglanadi. Chunki xitoy tilidagi gap tartibida, odatda, birinchi ega, keyin kesim va
to‘ldiruvchi keladi (E — K — T). # “bd”dan keyin qo‘llandan to‘ldiruvchidan so‘ng
fe’l bilan ifodalangan so‘z kelsa va gapda kesim vazifasini bajarsa, bunda £ “bd”
leksik ma’nosini yo‘qotadi va faqat grammatik vazifani bajaradi.

Kbt WHET M, 517 /AR, —5530/ A kP, [Taigong
huangmang ba zhe déng zhu, yin lido xido 16u luo, yiqi giang jiang ru lai.] — Ota
shoshganicha qo ‘liga shamchirogni olib, yugurdak bolalarni chagirib, baravariga
ichkariga garab kirib keldilar.

&2 “ba” ning hisob so‘zi, ot, ko‘makchiga mansubligini so‘z tartibidan hamda
o‘rab turgan leksemalarning ma’nolaridan anglash mumkin.

2 “ba” iyeroglifi va iyeroglifik omonimiya. lyerogliflarning yana bir o‘ziga
xosligi shundaki, ularda ham so‘zlarga o‘xshab omonimiya hodisasi mavjud. 4% “ba”
iyeroglifi omonimiyasi bilan bog‘liq uchinchi guruh to‘tta turga bo‘linib, ulardan
birinchisida ABCD belgilar bilan berilgan. Bular A talaffuzi, C leksik ma’nosi farq
giladigan, ammo D grammatik vazifasi, B grafikasi o‘xshash bo‘lgan so‘zlar

47 Cvupaynnxuit AW, JleKCHKONOTUs aHTHiCKoro a3eika. — M: JInTepaTypa Ha HHOCTPAHHBIX sA3bIkax, 1956. — C.
163.

48 Comunes B.M. ITpo6aeMsl c10Ba U KOPHS B KMTAHCKOM A3bIKe: aBTOped. Juce. ... KaHj,. (uion. Hayk. — MocKBa,
1955. - C. 28.

49 XamaToBa A.A. OMOHUMUS B COBPEMCHHOB KHTalCKOM si3bIke. — M: Bocrok 3amaz., 2006. — C. 111.

SO Ik W% 55 .\ /f https://www.sohu.com/a/297610985 373007
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sanaladi. Biz o‘rganayotgan £ “ba” iyeroglifi birinchi turga mansubligi shundan
iboratki, grafik jihatdan o‘xshash, fonemalar tarkibi bir xil, biroq ohang bilan
farglanadi.

Uchinchi ohangda 1 [bd] — rul, bog ‘lam — ot;

To‘rtinchi ohangda ft% [ba] — dasta, tutgich — ot.

% “ba” iyeroglifi guruhning ikkinchi turida ham uchratish mumkin. Bunda
ham ohang, ham fonemalar tarkibida farq bor, ammo grafik, grammatik o‘xshashlik
mavjud. #% iyeroglifining [pa] deb o‘qilishi qadimgi xitoy tili lug‘ati va ko‘p
qo‘llaniladigan qadimgi iyerogliflar lug‘atidan olingan. Hozirgi kunda bu ma’noda
uning o‘rnida JJ€ [p4] iyeroglifi ishlatiladi.

8 [bd] — go ‘Ida mahkam ushlamog — fe’l;

& [pa] — o rTmalab chigmogq — fe’l.

Uchinchi turi leksik—grammatik omograflar ABCD ko‘rinishida bo‘lib,
bunday so‘zlar orasida B grafik o‘xshashlik bor, ammo A tovush, C leksik va D
grammatik tomondan farq giladi. 4% “ba” iyeroglifi birinchi turga kirib, yozilishi
o‘xshash, fagat ohangiga ko‘ra tafovutlanadi. Uchinchi va to‘rtinchi ohangda
o‘qiladi, grammatik vazifasi har xil, birida fe’1, ikkinchisida ot vazifasida qo‘llangan.

Uchinchi ohangda #% [ba] — olmog, ushlamoq — fe’l;

To‘rtinchi ohangda ft% [ba] — dasta, tutgich — ot.

Bu guruhning to‘rtinchi turida % “ba” iyeroglifi grafik jihatdan o‘xshash
bo‘lsa ham fonemalar tarkibi va grammatik vazifasiga ko‘ra farglanadi.

8 [ba] — rul, bog ‘lam — of;

&8 [pa] — o rmalab chigmoq — fe’l

Biz bu to‘rtta guruhni birlashtirib, iyeroglifik omonimiya tushunchasi bilan
nomldik va xitoycha so‘zlardagi iyeroglifik omonimiyani tushuntirishda omograf
terminidan ham foydalandik. Chunki shu orgali iyeroglifik omonimiyaning
mohiyatini kengroq ochib berish mumkin. £ “ba” iyeroglifining bir necha
guruhlarga kirganligi uning iyeroglifik omonim so‘z ekanligidan dalolat beradi.

Shunday qilib, iyeroglifik omonimlar — talaffuzi fargli, yozilishi bir xil
bo‘lgan iyerogliflardir.

XULOSA

“Xitoy tili % “ba” iyeroglifining polifunksional xususiyatlari” mavzusida olib
borilgan tadgiqot ishi natijasida quyidagi ilmiy xulosalarga kelindi:

1. Xitoy tili 8 “ba” iyeroglifining polifunksionallik nugtai nazaridan tadqiq
etish ijtimoiy taraqqiyotning turli bosgichlarida, har xil sintaktik qurshovda, turli
uslubiy magsadlarda qo‘llanganda boshqa-boshqa mazmunga, vazifaga o‘tib qolishi,
morfosintaktik sath bilan lug‘aviy so‘z va birikmalar vazifalarining uyg‘unlashuvi
orgali uning tabiatini chuqur yoritishga imkon berishi o°z tasdig‘ini topdi.

2. 1 “ba” iyeroglifi polifunksionalligi mavjudligining asosiy uchta tamoyili
aniglandi, bular: 1) Tilning ichki strukturasi, u chog‘ishtirilganda ko‘rinadi. 2)Xan
millatining an’anaviy tafakkur qilish usuli, gap tuzishda, asosan, ichki ma’noning
o‘zaro bog‘lanishi muhim o‘rin tutadi, 3) Til vaziyatining ta’siri, muayyan asarni
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o‘qiyotganda yoki biron kishi bilan suhbatlashayotganda gapdagi so‘zning aniq
ma’nosi ravshanlashishi asoslandi.

3. £ “ba’ning mustaqil so‘z turkumidan yordamchi so‘z old ko‘makchiga
o‘tishida u ishtirok etgan ikkita fe’l ketma-ket keladigan gap asosiy omil deb
hisoblanadi. Uning dastlabki gap modeli “7#7fe’li + To ‘Idiruvchi”, keyin “#7 Fe’li
+ 1-To ‘ldiruvchi + Fe’l + (2-To ldiruvchi)” va oxirgi bosgichda “ #7 Old
ko ‘makchisi + To ‘Idiruvchi + Fe’l” modellari shakllanganganligi o‘z isbotini topdi.

4. 1% “ba” hisob so‘zi f% “bd” fe’lidan shakllangan bo‘lib, uning asosiy
ma’nosi qo‘l harakati bilan bog‘liq bo‘lgani uchun, hisob so‘zi sifatida ishlatilganda
ham qo‘l harakatiga alogador narsa va harakatga nisbatan qo‘llaniladi, old
ko‘makchi sifatida “boshqaruv”, “joylashtiruv’’ga nisbatan, ot sifatida ushlaydigan
tutgichi bor narsalarni ifodalaganda, ko‘makchi sifatida “chama” ma’nosida
ishlatilishi asoslandi. Sintaksisda # “ba” nom hisob so‘zli miqdoriy birikma ot so‘z
turkumidagi so‘zni aniglab keladi, % “ba” harakat uchun ishlatiladigan hisob so‘zli
miqdoriy birikma fe’Ini aniglab kelishi isbotlandi.

5. Hozirgi xitoy tilidagi qo‘llanish shakliga kelguncha # “ba” fe’li gadimda
turli davrlarda 4 ta modelda: (xulosa gismida asosiy modellari berildi): “7#7Fe’li +
To ‘Idiruvchi”’: “#7Fe’li + 1-To ‘Idiruvchi + Fe’l + 2-To ‘Idiruvchi”’; Old ko*‘makchi
vazifasida 2 ta modelda: “7#7 Old ko ‘makchisi + To ‘ldiruvchi + Fe’l”; “#* old
ko ‘makchisi + To ‘ldiruvchi + Fe’l + #/i%”; Ko‘makchi vazifasida 6 ta modelda:
“Hisob so ‘zi + #” Ko ‘makchisi’’; “Son + #7Ko ‘makchisi’’; Hisob so‘zi umumiy 38
ta modelda, shundan jamlovchi nom hisob so‘zi 15 ta modelda: “Ot + Son + #*
Jamlovchi hisob so ‘zi”"; “Son + #7Jamlovchi hisob so zi + Ot”’, donabay nom hisob
so‘zi 12 ta modelda: “Fe’l + — Soni + #7Donabay nom hisob so zi + Ot”’; “Ot +
Fe’l + —Soni + 7#7Donabay nom hisob so ‘zi + Ot (4fF) ", harakat hisob so‘zi 11
ta modelda: “— Soni + #7 Harakat hisob sozi + Fe’l”; “Fe’l + — Soni + 77
Harakat hisob so ‘zi” kabi modellarda ishlatilishi aniglandi.

6. f “ba’ning mavhum ma’nolari ichida —#%F [y1 bd shou] — yuqori
darajali amaldor (boshliq);, —4E4fF [yiba hdoshdu,] — usta, bilarmon, o ‘quvli; —
AL [y1 ba nianji] — katta, ulug* yoshda, —FEH 3k [y1 ba giitéu] — qoq suyak
birikmalarining keng ishlatilishi ayon bo‘ldi.

7. Tadqiqot manbalari bo‘yicha qilingan statistik ma’lumotga ko‘ra
“ba”ning leksik ma’nolari ichida hisob so‘ziga tegishli “dona”, “sigim” “bitta
harakatda” ma’nolari va old ko‘makchi vazifasida ishlatish ko‘lami kengligi oz
tasdig‘ini topdi.

8. # “ba” iyeroglifining fe’l, old ko‘makchi, hisob so‘zi, ot, ko‘makchi
vazifalaridagi leksik ma’nolari kengayishi tasniflandi va ularning ifodalanishi jadval
ko‘rinishida berilib (3.5-jadval), har bir ma’no gap va so‘z birikmasi kesimida
tahlilga tortilgani asoslandi.

9. #% “ba” iyeroglifining omonimiya bo‘yicha guruhlashtirish tasnifiga ko‘ra
leksik omonimiyada ABCD bilan belgilangan bo‘lib talaffuzi (ohangi ham inobatga

olinadi) va youzilishi bir xil va bir turkumga oid birdan ortiq so‘z ekanligi aniglandi.
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10. 2 “ba” iyeroglifi konversion omonimiyada ABCD, ABCD tamoyillari
asosida ikki guruhga ajratildi. Birinchi guruhga ikki va undan ortig mustaqil so‘z
turkumlariga tegishli so‘zlar, ikkinchi guruhga esa ham mustaqil, ham yordamchi
so‘zlarga oidlarni Kiritilishi asoslandi.

11. # “ba” iyeroglifik omonimiyaning uchinchi guruhi to‘tta turga bo‘linib,
ABCD:, ABCD:, ABCD:, ABCD: tamoyillari bo‘yicha birinchi turi grafik o‘xshash,
fonemalar tarkibi bir xil, biroq ohang bilan farglanishi, ikkinchi turida ham ohang,
ham fonemalar tarkibida farq bor, ammo grafik, grammatik o‘xshashlik mavjudligi,
uchinchisida yozilishi o‘xshash, fagat ohangiga ko‘ra tafovutlanishi va to‘rtinchi
turida grafik jihatdan o‘xshash bo‘lsa ham fonemalar tarkibi va grammatik
vazifasiga ko‘ra farglanishi tahlillar asosida aniglandi.

12. Hozirgi paytda fi* “ba’dan mustaqil ma’noga ega morfema sifatida
qo‘shma va yasama so‘zlar yasashda kompozitsiya va affiksatsiya usulidan keng
foydalaniladi. Ko‘p bo‘g‘inli so‘zlar tarkibida ham % “ba” iyeroglifi o‘z ma’ nosini
yo‘qotmaydi, fagat nofaol holatda bo‘lib, morfema sifatida yangi so‘z yasashda
ishtirok etishi isbotlandi.
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BBEJIEHUE (quccepramusi noxkropa ¢puiaocopuu (PhD))

AKTYyaJIbHOCTH U BOCTPE0OOBAHHOCTH TeMbl Aucceprauuu. B muposoi
JIMHTBUCTUKE MPOBOAATCS MOCIEI0BATEIbHBIE UCCIEIOBAHMS IO TAKUM BOIIPOCAM,
KaK u3yueHue (POHETHIECKHX, IEKCUYECKUX, CEMAaHTHUYECKUX, MOP(POJIOTUIECKIX U
CHHTAKCHUYECKHX aCMeKTOB KuTaiickux ueporaudos. Uepornnd B KuTaiickoM si3bIKe
— 3TO HE MPOCTO TpadUUECKUil CUMBOJI, HO U HOCUTEIb COOCTBEHHBIX CMBICIOBBIX,
bunocodhckux U KyIbTypHbIX KOAOB. TOT ¢pakT, 4TO B OCHOBE TPaJUIMOHHOTO
KUTANCKOTO SI3bIKO3HAHUS JIEKUT MMEHHO HM3YYEHUE MHUCHbMEHHOCTH, a TOYHEE,
ueporimugoB, JT0Ka3bIBAET, YTO BOMPOC 00 ueporiudax MUMeeT MPUHLIUIUAIBEHOE
3HAYEHUE B TEOPETUYECKOM U3YUEHUHU KUTANCKOTO A3bIKa. [loaTomy nanHyro padoTy,
TIOCBAIICHHYIO U3YYEHHIO psaa (pyHKIHM kuTaiickoro uepormuda & “ba”, MoxkHO
CUMTATh MMEIOIIEH KaK TEOPETHYECKOE, TaK M IPaKTUYECKOoe 3HadeHue. Mx
CTPYKTypa, HCTOPUYECKHME U HAyYHO-TEOPETHUECKHE OCOOEHHOCTH BBI3BIBAIOT
MOCTOSIHHBI MHTEPEC YYEHBIX, a U3YUEHUE SI3bIKa HA OCHOBE CMHXPOHUYECKHUX U
JTUAXPOHUYECKUX TMPUHIUIIOB SBIISICTCS OJHOW M3 CaMbIX aKTyaJlbHBIX MPOOIJIEeM
COBPEMEHHOCTH.

B MupoBoOii JIMHTBUCTUKE SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTU KUTAHCKHX HEPOrIU(OB
IPUBJIEKAIOT BHUMaHUE JUHTBUCTOB. Mepornudsl nMmeror ocoboe 3HaueHue npu
U3YUYEHUU S3BIKOBBIX €AUMHUI] KUTANCKOTO $3bIKa, UMEIOLIETO0 CBOM YHUKAJIbHbIC
CJIIOKHOCTH C TOYKH 3peHHsl (DOHETUKH, MOP(OJIOTHH, JIEKCUKA U, KOHEUHO XK€,
rpaduku. MccnenoBanusi, IpoBOIUMbIE B 00J1acTh 0000IIICHUS, CUCTEMaTU3alluu U
JIOBEACHUS 10 CBEJIEHUS CIIEMAIMCTOB B3IJISIIOB Ha crienu(uueckrue 0COOEHHOCTH
KUTACKUX HepOTM(OB, UMEIOT OO0JBIIOE HAYYHOE U TEOPETUUECKOE 3HAUCHHE.

B nocnennue roasl riryO0oKue Hay4YHbIE UCCIICIOBAHUS Y30€KCKUX KUTAUCTOB
B HaIleil peciyOJiuKe BCE Yalle MOJYEPKUBAIOT TOT (PaKT, YTO KUTAUCKHUM SI3bIK
UMEET YHUKAIbHYIO CUCTEMHYIO CTPYKTYpy. OTpasHO, 4TO Hayajgach MaciiTadHas
paboTa 1o BCECTOPOHHEMY PACKPBITHIO BO3MOKHOCTEH HCIIOJIb30BAHUS KUTAMCKUX
ueporaupoB B peud M M3yUeHHUI0 UX ocoOeHHocTedl. ONHON U3 TaKMX Ba)KHBIX
npo0ieM  ABISETCS  MHOTO(YHKIIMOHATBbHOCTh  KHTAMCKUX  HMEpOoriaudoBs,
onpexensomas ux (yHKIUH B pedyeBOM mpouecce. Pa3BuTue 3KOHOMHYECKHX,
IIOJIMTUYECKNUX, COLMAJIBHBIX, KYyJIbTYPHBIX M HayyHbIX cBs3zed Mexay KHP u
VY30eKkucTaHoOM CO3/1aeT CIPOC Ha U3YyUEHUE KUTAUCKOTO A3bika. MoHorpaduueckoe
U3YYEHUE KUTAUCKUX HUEpPOrIM(POB B CHHXPOHHOM U JAMAXPOHHUUYECKOM aCIIEKTe
00yCJIOBJIEHO HEOOXOIMMOCTBIO BBISBJICHUS ITYTH UX Pa3BUTHUS, QYHKIMOHATIBHBIX,
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX U TPaMMaTHYE€CKIX OCOOEHHOCTEM.

JlaHHOE nccnenoBaHne B ONIPEICIIEHHON CTENEHHU CITYKUT peajn3aluuy 3a1ad,
o0o3HaueHHbIX Ykazamu u [locranoBienusimu Ilpesupenta PecnyOnuku
V36ekuctan, Ykazom NeVII-60 ot 28 suBaps 2022 roga «O crpaTeruu pa3BUTHS
Hosoro V30ekncrana Ha 2022-2026 roaer», IloctanoBienuem NelIIT-5117 ot 19
masg 2021 roma «O Mepax MO MNOJHATHIO HAa KayeCTBEHHO HOBBIA YPOBEHb
NEATETLHOCTH TI0 TOMYJIIPU3AINK U3YUeHUs MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecmyOnmke
VY36ekucrany, [locranoBnennem Ne T111-4680 ot 16 ampens 2020 rona «O mepax mo
KApAWHAJIbHOMY  COBEpIICHCTBOBAHUIO CHCTEMBI IOATOTOBKH KaJApOB U
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NOBBIIIEHUIO ~ HAYYHOTO  MOTEHIMasa B 00JIaCTU  BOCTOKOBEICHUSY,
[ToctanoBnennem Ne [111-3775 ot 5 urons 2018 roga «O 1ONMOJHUATENBHBIX MEPAX
IO TIOBBIMIICHUIO KaueCTBAa 00pa30BaHUS B BRICIITUX 00Pa30BaTEIbHBIX YUPEIKICHUIX
U OO0CCMEYEHUI0O WX AaKTUBHOTO Y4YacTUS B OCYIIECTBISIEMBIX B CTpaHe
IIUPOKOMACINTAOHBIX pedopMax», a TaKKe IPYTMMHA HOPMATHBHO-TIPABOBBIMU
aKTaMH, KacaroIUMUCS JaHHOW OTPACIIH.

CooTBeTCTBHE HCC/IEI0OBAHNS IPUOPUTETHBIM HANIPABJIEHUSM Pa3BUTHUS
HAYKH W TeXHOJIOrWii pecnyOauku. Jluccepraiys BBINOJHEHA B paMKax
MPUOPUTETHOTO HAIpaBJICHUS Pa3BUTHS HAyKd M TexHolorui PecrnyOmuku
V36ekucta I. ««DopMupoBaHre CUCTEMbI MTHHOBAIMOHHBIX UJIEH 110 COIUATBHOMY,
IPaBOBOMY, SKOHOMHUYECKOMY, KYJIbTYPHOMY, JYXOBHO-HPABCTBEHHOMY Pa3BUTHUIO
UH(OPMAITMOHHOTO OOIIECTBa M JAEMOKPATHUYECKOTO TOCyJapcTBa W MYTH HX
OCYIIECTBIICHUS.

Crenenb H3y4eHHOCTH NPOo0eMbl. B MUPOBOM s3bIk03HaHMU ueporiud ft°
“ba” mMpoKO U3ydancs Kak MPeaJIoT B UCCIIECIOBAHUAX KUTAUCKUX U 3apyOEKHBIX
yuénbix. Kuraiickue nuarsuctsl 2255 58 JTu Lzunscu, T /) Ban Jlu, AU JToi
IWycan, Fi& Ban Xait, A4 Cro» ®enmen, £ 5% Lyt Cunan, HrA 7 KRR
M.Xacumoro, Cubecma, 5KHT 2 Jxan Baucu, 5K{HYL xan BosH, VLK & 1a
I3sacroanb °t | a Takke pycckue kumraeBenbl A.A. Jlparynos, C.E. SxoHTOB,
B.U. Topenos 2 B CBOMX HCCIIEJOBAaHMSX OCBEHIANM TAKUE BOIPOCHI, KakK
npoucxoxkaenre 1% “bi” u 0cOGEHHOCTH MPEUIOKEHHS C €r0 yYaCTHEM, A TAKIKE
€ro rpaMMaTHYeCKOEe, CEMaHTHYCCKOE, KOTHHUTHBHOE U  CTPYKTYypHOE
ncnons3osanue. Mccnenosarenn .75 Vang Leii usydan seipaxkenue mpemiora b
“ba” B anrmmiickoM s3bike®, X K% K Jloit TIdiioii 3aHMMAsCcs BCECTOPOHHUM
M3ydeHHeM IpeiokKeHni, Bkmoyaronmmx npemior % “ba” %% . Ban Jlso-n

paccMmaTpuBan ynotpebiaenue 1 “ba” mepBoHayaibHO B 3HAYEHHMH IJIaronaa .

SLALHRER, S IS0k, - Kb, W F R B RIZEH], 2007, — T, 6,7.; 7). RENEEELR. - bRt R R,
2015. — 7T. 12.; ERUHL. DUBIRIRIR AR, — Jb5T FISENA1, 1999. — 7T, 177-200.; ik, “4E A ¥ 5215, —
Jb 5t A TE AR, 1985, — 5 1A, — UL 48-51.; g KA. Bk i T T DURHIE. — Jb50 B S H 5T
YAk, 1987. - 55 1] — UL 5. BEAY L. B AR FAEAE SR L — JB 5 HARDGE B4R, 1995. - 5 3
#A.; Hashimoto M. Linguage and literary studies // Observation on the passive construction. — Berlin: De Gruter
Mouton, 1978. — P. 59-71.; Sybesma R. Causatives and accomplishments: The case of Chinese Ba. — Dordecht:
Holland institute of generation linguistics, 1992.; 5KHE &. 745/ (118 L HAE R b7, — Abal: 1B S He 50
FAAR, 1991, — 57 3 4. — 7T, 88-103,; FKAHYL. BT A). — Lifg: SRR AL, 2019.; SKAAL. i& “H 7RI f)
B3 - IHF WL, 2000, — 5 1391, — U1, 28-40.; L5JH. Wb B b B A2 & e A . — Jbat
FH B S AR, 2002, - 28 5 . — 1T 387-389.

52 Nlparynos A.A. HccnenoBanue 10 TIpaMMaTHKE COBPEMEHHOTO KHTaHWCKOro s3bika. — Mocksa, JleHuHrpa:
Axkanemus Hayk, 1952. — C. 125.; SxomroB C.E. Kareropus riarojga B KHTaWCKOM s3bIke. — JIGHHHTpai:
Jlenunrpanckuit yausepcutet, 1957. — C. 25.; T'openoB B.W. Teopetnueckass rpaMMaTHKa KUTAHCKOTO s3bIKA. —
Mocksa: IIpoceemenue, 1989. — C. 70.

8. T KINEREU . — Bl Bl =GRS, 2018.

40 E. BURDUEAE A 2 M R AL, — a0 P ImsE R it 2009.

55 Ban JIst0-M. OcHoBHI KuTalicKoi rpaMmaTuku. — Mocksa: MHocTpanHas nureparypa, 1954, — C. 120.
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Ynorpe6aenue 1 “ba” B pyHKIMU CYETHOTO CI0BA OBIIO U3YYEHO B paboTax
4 ME WMo Tyitusne ®®, X 1F ot npy n & FEBk  I3uns Tyiitao® .
A.A. KapumoB B cBoeil MOHOrpauu O KHUTAHCKUX CUETHBIX CIOBaX OTMETHII
nepormud ¢ “ba” u mommmo QYHKIMH CYETHOTO CIIOBA TOT MEPOIIH( MOMKET
OTHOCHUTBCS K IPYTUM KaTETOPHUSM CJIOB °°,

OnHako 10 cux nop ¢pyHkiuu uepornuda f “ba”, oTHoCAIMECS K IIaroy,
CUETHOMY CJIOBY, MpPEUIOrY, UMEHHOW Tpymme CJIOB M CEMaHTUYECKUM psiiaMm
BHYTPH KaXI0U IPYIIIBI CJIOB, HE OBUIM 00BEKTOM OTJEIBHOTO U3yUEHHUS.

[MomdyHnkimonansHocTh neporiuda % “ba” ykasbiBaeT He TOJBKO Ha €TO
rpaMMaTHYeCcKyl0 (PYHKIMIO, HO M Ha €ro JIEKCMKO-CEMaHTHYECKOE 3HA4CHHE,
rpaMMaTH4YE€CKHE M CHHTAKCHMUECKHE OCOOEHHOCTH, a TaKXe Ha TO, 4TO 3TO
MHOT03HAYHOE U OMOHHMMHYECKOE clIoBO. Hanmuuue 3Tux 0coOEHHOCTEH B OHOM
ueporiude TpedyeT 0osee 1eTaTbHOrO U3yYEeHHUS.

CBsi3b AMCCEPTALMOHHOIO HCCJEJOBAHUS C IJIAHAMH HAY4YHO-
HCCJIEe0BATEBCKUX PadoT BhIcHIero 00pa3oBaTelbHOr0 YYpesKJAeHHsA, Iae
BBINOJIHEHA Auccepranms. J(uccepranus BBHIIOJHEHA B paMKax MPUOPHUTETHBIX
HAYYHO-MCCJIEIOBATEIbCKUX HAaMpaBieHUd TalKeHTCKOrO TroCyJapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETAa BOCTOKOBEJCHHS «TeopeTHdyeckrue BOMPOCH SI3BIKO3HAHUSA U
U3YYCHUS SI3BIKOB 3apyOCKHBIX BOCTOUHBIX CTpaH» U «Jlekcukomoruss u
nexcukorpapus B lLleHTpanbHON A3uK: TpaJuUMU M COBPEMEHHBIE Hay4HbIE
IIKOJIBD.

Heap uccaenoBaHusi sSBISETCS 00OCHOBaHHME MOJEICH MPEIJIOKEHUN Ha
STanax CTAHOBJIGHHMS M Pa3BHTUsS KuTaiickoro mepormuda % “ba” ¢ cuHxpoHHO-
JTMaXpPOHUYECKON TOUKH 3pEHUS, OTMpEeNIeHne ero rpaMMaTH4YecKuX (QYHKIUN U
KIIaCCH(pUKALMS JTEKCUKO-CEMAHTHIECKUX 3HadeHuit {8 “ba” B oTHX QyHKIUSIX.

3agaum ucciaenoBanms. s JOCTHMKEHMS LIETM JAAHHOTO HCCIIEIOBaHUS
MIOCTaBJICHBI CIIETYIOIINE 3aJaUH:

PaCKpBITh TPOIECC U3MEHEHHSI TPAMMATHYECKON (PYHKIIMH U JEKCUIECKOTO
3HaueHus KuTaiickoro nepormuda & “ba” myTeM 0CBEIEHNS TEOPETHIECKUX OCHOB
Y TIOJIXOI0B K U3YUYEHHIO €Tr0 MOIU(PYHKIIMOHATBHOCTH;

I0Ka3aTh (paKTOPhI M 3TAbl PA3BUTHUS HPEIokKeHui ¢ pemtorom % “ba” u

cueTHoro cioBa ! “ba” myreM pa3paboTKu Mojeseil NPeUIOKEHHH TaKkKe

ONpENEeINTh IIPaBUlla YHOTPEOICHHS BCIIOMOTaTelbHOTrO cioBa 1 “ba”
MOCPEJICTBOM JAUCTPUOYITNH,
KJIacCU(UIIUPOBATH JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE 3HAYEHUS

TIOJIMCEMAHTHIECKOTO c10Ba 2 “ba”, BEIABMTH pacIIMpEHHE DTUX 3HAYCHUN U UX
HCTIOJIb30BAHUE B SI3BIKOBOM CPE/IE;

S HHEEME. WIADGEM LI L. — Kb EE454E, 2008.
STRIHAT . 2 R AL s R o, — Jbat TR, 1965, — UL 45, & ik, RouHlEsh AT . - RG RY
KA AL, 2007, - TT. 27.
% Kapumor A.A. Xutoii Tunuaa xuco6 cyznap. [JIekcuk ceMaHTHK, CTPYKTypa Ba GyHKuMoHan Taxammu] 7Y i &
ii]. Hanyu liangci [Chinese quantifiers], monorpagus. — Tomkenr, 2003. —B. 97.
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BBLIBUTH OMOHMMMYHBIE cBoiicTBa mepormuda & “ba”, ompemenuts ero

MECTO B CTPYKTypE MPEUI0OKEHUS U 000CHOBATh KJIACCU(PUKALUIO OMOHUMUYHBIX
THUIIOB.

O0beKkTOM HcceaenoBanus Obll BeIOpaH mepornud 8 “ba” kwmraiickoro
sA3bIKa. B KauecTBe MCTOYHMKA MCCIIENOBaHMS OBbUTM McHonb3oBaHbl A AU 57
[shéngsi pildo] — («YcTanocTs ot sku3HM U cMepTH»), UG HLHE [meéng kaishi
de difang] — («Mecto, rae HaunHarorca meuts»), AH[E] [rén shijian] — («Mup
mogpeit») u 4E[H [feiwén] — («CraeTHH 0 TMYHON KM3HW»). Takxke ObLI U3YYeH
KOPIYC KHTAWCKOTO s3bIKa [IEKMHCKOTO yHUBEPCUTETA S3bIKA W KYJIBTYPHI IS
BBIABJIEHHS 3aKOHOMEPHOCTEH! B cTanuax (OpMUpPOBAaHUS U pa3BUTUS ueporauda -
“ba”.

IIpeameTrom wuccjeq0BaHMs SIBISIOTCS TpaMMaTHUYECKHE U JIEKCUKO-
ceMaHTHYECKHe cBoiicTBa neporiuda 2 “ba”.

MeTtoabl ucciaenoBanusi. B nuccepranuy ucnonb30BaIuCh OMUCATEIbHBIN,
HCTOPUKO-CPABHUTEIBHBIN, TUCTPUOYTUBHBIN, CTATUCTUYECKUM METOABl U METO/I
KOMITOHEHTHOTO aHaJIN3a.

HayuyHasi HOBU3HA HcCJIeI0BAHUSA:

B pe3ysibTaTe MU3y4YeHUs MPUHIUIOB MOMUPYHKIIMOHATHHOCTA B KUTAHCKOM
A3bIKE M TEOPETMYECKMX NoaX070B K wuepormudpy & “ba” BbIsABIEHB H
c(hOpMyIMPOBAHBEI MOJAENM HpemioxkeHuii ¢ mepormupom 2 “ba” B PyHKUMAX
rjlarojia, Mpejyiora, CYETHOTO CJIOBa, CYIIECTBUTEIBHOTO M BCTIOMOTATEIIBHOTO
CIJIOBa,;

000CHOBAHO, YTO MPOLIECC TPaMMaTHKaIU3alKuu 00ycinosun nepexon 2 “ba”
u3 (pyHKIMM 11arosia B GyHKUHUIO MPEAIora, MpUYeM OCHOBHOE 3HAUYE€HHE TJ1aroJia
! “ba” manpsaMyro noBIMANO Ha POPMUPOBAHKE 3HAYECHUI cueTHOrO cioBa - “ba”
Y CYIIECTBUTEIIBHOTO ¥ “ba”, a 3HaueHwe cyeTHOTO CiioBa i “ba”, BBIPAKAIOIIEE
MPUOIM3UTEIIBHOE  KOJWYECTBO, HANPSIMYIO0 TOBIMSAIO Ha (GOPMHpPOBAHUE
BCIIOMOTATENIbHOTO 3Ha4YeHus 1% “ba’;

paspaborana knaccupukanms 1 “ba” mo pacHIMpeHHIO JEKCHYECKHX
3HAUCHUN, CBS3aHHBIX C YaCTAMU peud (TpymnmamMu CcJIOB), a TakkKe JOoKa3aHa
3aBUCUMOCTh AKTHBHM3ALUM OIpPENENIEHHON ceMbl MOIMCEMaHTHYECKOro cjioBa 1t
“ba” B KadecTBe Tjaroja, Mpeyiora, CYeTHOTO CJIOBa, CYIIECTBUTEIHHOTO WITU
BCIIOMOTATEIILHOTO CJIOBA OT AUCTPUOYIIHH.

Ha OCHOBE pa3pabOTKU YETHIPEXMEPHOW MATPHUIBI  KJIacCUPUKAINU
nepormuda % “ba” mo OMOHUMHYHBIM Ipynmnam JoKa3aHo, 4To % “ba” moxer
BBICTYIAaTh KaK CaMOCTOSITCIIBHOE M BCIIOMOTaTEIbHOE CJIOBO B CEMHM TPYINIax B
KaueCTBE JIEKCHYECKOT0, KOHBEPCHUOHHOTO U UEPOTTU(PUIECKOTO OMOHUMA.

IpakTHyeckue pe3ybTaThl HCCJIETOBAHUN COCTOST U3 CICAYIOIIETO:

JI0Ka3aHO, 4TO MpH ONpEIENCHHH CeMaHTUKH wuepornuda T “ba” B
COBPEMEHHOM KHUTaWCKOM SI3bIKE€, MCXOJS W3 XapaKTepa peueBOro TEKCTa,
HEO0OXOMMO YUYUTHIBATH POJIb TOBOPSIIETO B CUTYyAIlUH;
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onpeneneHbl JEKCUKO-CEMaHTUYeCKhue U (yHKIMOHAJIbHBIE CBOWCTBA
nepormuda % “ba”, a Taxske 000CHOBAHBI UX 3HAYEHUS U (PYHKIMOHAIBLHBIN CIIEKTD
Ha IPUMEPAX U3 XYJI0)KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUN;

pa3zpaboTaHbl KpUTEpUH Ul pasaudeHus QyHkimil 1% “ba” B cTpykType
NpeJIOKEHHUsT KaK Mpeasora, riaroja, CYeTHOTO CJIOBa, CYIIECTBHUTEIBLHOTO U
BCIIOMOTaTENILHOTO CJIOBA;

000CHOBaHO, YTO COOpaHHbIE MaTEPHUAJIbl U MPOBEJACHHBIE aHAIHU3bI [0 TEME
MOCIIyKaT COBEPIICHCTBOBAHUIO YYEOHBIX MOCOOMM U y4eOHHUKOB B Y30€KCKOM
KUTACBEACHUH.

JlocTOoBEepHOCTH pe3yJibTaTOB HCCJIeIOBAHNS 000CHOBBIBAETCS
HaJEKHOCTBIO MCIIOJIB30BAaHHOM B JHMCCEpPTAlMM TEOPETUYECKOW HH(pOpMaluy,
COOTBETCTBHEM BBIOPAHHBIX HCTOYHHUKOB TPEIMETY HCCIEAOBAHHUSA, UYETKOCTHIO
MOCTAaHOBKM TMPOOJEMBI, TMPAKTUYECKUM MPUMEHEHHEM METO/OB, IOAXO0JIO0B,
NPOBEAEHHOTO AaHaln3a, BBIBOJOB, MPENJIOKEHUN W PEKOMEHIAIMH, a TakkKe
MOJITBEP)KICHUEM TTOTYYCHHBIX PE3yJIbTATOB MOJHOMOYHBIMU TOCYIapCTBEHHBIMU
CTPYKTypaMmHu.

Hayunasi u npakTuuyeckasi 3HAYUMOCTb pPe3yJbTATOB HCCJIeJOBAHUS.
HayuHnast 3Ha4MOCTh pe3yIbTaTOB UCCIICOBAHUS OOBACHACTCS TEM, YTO U3YUCHHE
OJTHOTO  KHUTalickoro wueporivda obOoramaer HaydHble M TEOPETUUYECKHUE
NEPCIEKTUBBI JAHHOIO TUIIA UCCIIEIOBAHUM B JIMHTBUCTUKE. DTO, B CBOIO OUEPE/b,
MO3BOJISIET BBISIBUTD CEMaHTHYECKHE BO3MOKHOCTH APYTUX
MHOTO()YHKIIMOHAIIBHBIX CIIOB.

[IpakTHyeckass 3HAUUMOCTb PE3YyJbTATOB HCCIEIOBAHUS 3aKIIOYaeTcs B
BO3MOXXKHOCTH HCHOJb30BaHUS MNPAKTUUECKUX PE3YyJbTaTOB M aHAJIUTHYECKHX
0000IIeHNI  HWCCIEAOBaHUSA TP OpraHU3alMM W  TMPOBEACHUHU  JICKIIUH,
MIPAKTUYECKUX W CEMUHAPCKUX 3aHATHUN No mnpeaMeraMm «VICTOpusl KHTAMCKOIo
s3bIKa»,  «JIekcukojoruss — KUTaMCKOro  s3bika», «OCHOBBI  KHUTaWCKOM
nuChbMEHHOCTHY,  «TeopeTwueckas  rpamMMmaTHKa  KHTAWCKOTO  SI3BIKAY,
«Teoperndeckne BOMPOCH CIICIUATH3AIUNY, a TAKXKE MPU UYTEHUH CHEIHATbHBIX
KyPCOB M CEMHHAPOB IIPU CO3/IaHUH YUEOHNKOB 1 YI€OHBIX TOCOOUH sl CTYICHTOB
10 HAaINpaBJICHUIO KUTACBEACHUS, BOCTOYHOW (DUIIONOTHU W TIEPEBOAOBEICHUS
TamkeHTCKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETa BOCTOKOBEICHHUS.

BHenpenue pe3yabTaToB HCCJIEI0BAHMH B NIPAKTHUKY. I3ydueHue Bompoca
oM (pYHKIMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEi KuTaiickoro uepornuda i “ba” mossomumno
clelyIouIee:

TEOPETUYECKHE BBIBOJBI OTHOCHTEILHO TpaMMaTHKH cloBa 105 “ba” B
KUTACKOM S3bIKE JIETJIM B OCHOBY cO3/JaHMsl yueOHuKa «Kutaiickuii s3bIk
(rpamMmatuka U ucbMeHHble ynpaxHeHuss HSKS)» no nanpasnennto 60230100 —
dunonorus ¥ TpenoaaBaHue sA3bIKOB (kuTadickuii s3biK) (CrpaBka Ne02-04-
0212972 TamkeHTCKOTO TOCYJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA BOCTOKOBEACHUS OT 28
nekabpst 2024 roma). B pesynbratre o0jacTh KWMTAaeBEACHUS JITAHHOTO
oOpa3oBaTeILHOIO  HampaBjieHUs ObUla  oOorameHa wuHGOpMALUEH 1O
rpaMMaTHYECKUM 3HAHMSIM JIJIS TOBBILIEHHS YPOBHS KUTanckoro s3bika (C1);
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HAyYHBIE PE3yJIbTaThl M JAHHBIE MCCIIENOBaHMs KuTaiickoro uepormuda
“ba” ObLIM MCTIONB30BAHBI ISl TOJATOTOBKU M CO3/IaHUS CIICHAPUEB pajuoIepenad
“Tig‘iz payt” («Yac mnwmk»), “Yaxshi kayfiyat” («Xopoiiee HACTpOCHHEY)

TeJepaInoKaHaa «O*zbekistony» HanmonaneHoi# TeJIePaTnOKOMITAHUH
V36ekucrana (CropaBka Ne 04-37-1072 or 27 centsiops 2024 roma I'VII
TeJepauoKaHaa «O*zbekiston» HanmonanbHoi# TEJIePaTnOKOMITAHUH

V306ekucrana). B pesynprate 0OOCHOBaHO, YTO TPU OIPEICICHHA CEMaHTHKH
nepornuda % “6a” B COBpeMEHHOM KUTaliCKOM SI3BIKE HEOOXOMMO YUUTHIBATE POJIb
TOBOPSINETO B CUTYyallMM, HCXOJs M3 OCOOEHHOCTEH pEuYeBOro TEeKCTa, 4YTO
oOecrieunsio, yToObl mepenaud ObUIM OOraThl HAYYHBIMHU JIOKA3aTEIbCTBAMHU U
HAYYHO-TIOMYJISIPHBIMU;

MPaKTUYECKHE pe3yIbTaThI WCCIICIOBAaHUS OTHOCHUTEJILHO
nomM(pyHKIMOHANBHEIX OcoOeHHocTel uepormupa 8 “ba” mcmonbsyrorcs B
HAyYHBIX HAMPABJICHUSX W MPU OpraHU3alUU 3aHATUN 1o npenmery «KuTtanckuii
S3BIK» B Y30EKCKO-KUTaCKOM MHCTUTYTe MMeHU KoHdyius npu TamkeHTCKoM
roCyJIapCTBEHHOM YyHHUBepcuteTe BocTokoBeneHus (CrmpaBka Ne 210/24 ot 6
ceHTsi0pst 2024 ronma Y30eKCKO-KUTalicKoro WMHCTUTYTa uMeHH Koudyuus mpu
TalKeHTCKOM TOCYJIapCTBEHHOM YHUBEPCHTETE BOCTOKOBEACHHS). B pesynbrare
CIyIIaTeIM TOIYYHUIn Oojee OOIIMpHBIC 3HAHWS 10 KUTAHCKOHW TpaMMaTHKE,
JICKCUKOJIOTHH, & TaKXKe JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUM M TPAMMAaTUYECKHM acTeKTaM
KUTaNUCKUX UepOrIUQOB.

Anpobanusi pe3yJbTaTOB AUcCCepTAlMU. Pe3ynbpTaThl quccepTaluu ObUIA
MIPEACTABIICHBl B BHUJC JOKIAIOB W OOCYXIEHbI Ha 7 MEXKIYHAPOIHBIX H 3
pecnyOIUKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEHIIHSIX.

Iyoankanusi pe3yjJbTaToB wHccjaeqoBanusi. [lo Tteme muccepranuu
OIMyOJIMKOBAHO 25 Hay4HBIX padoT, U3 KOTOphIX 8 crareil (6 myOnukamuii B
pecnyOIUKaHCKUX, 2 B MEKTyHAPOIHBIX) HAYYHBIX M3JIaHUSIX, PEKOMEHIOBAHHBIX
Bricmiei arrecrarimonHoit komuccueit PecryOnuku Y30ekucTan aisl myOauKauu
OCHOBHBIX P€3YyJbTAaTOB JUCCEPTAIIUN.

CTpykrypa U 00beM auccepramuu. [{uccepTamusi COCTOUT U3 BBEICHUA,
TpeX TJIaB, 3aKJIFOYCHHUS M CIUCKA WCITOJIb30BAHHON JuTeparyphl. O0mmii o0beM
paboThl coctapseT 139 crpanui.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALINHU

Bo BBegennu 000CHOBaHA aKTyallbHOCTb TEMbI, OIIPEIETICHBI LEIHN U 3a/1a4H,
O0OBEKT M TpPEeIMET HCCIAENOBaHUs, I0Ka3aHO COOTBETCTBUE HCCIIEOBAHUS
IPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSM PA3BUTHS HAYKHM M TEXHOJOTMH, M3JI0)KEHA €ro
HayyHas HOBHM3HA W NPAKTHUECKHUE pE3yJbTaThl, OOOCHOBaHa JOCTOBEPHOCTH
pE3yIbTATOB MCCJIEAOBAHMS, & TAKXKE €ro Hay4yHas M MpaKTHYecKas 3HAYMMOCTb,
NPUBENICHBI CBEJCHUS O BHEJPEHUU PE3yJbTAaTOB HCCIEAOBaHUA, 00 ampolanuu
paboThl, MyOIUKAIHIX U CTPYKTYpE AUCCEPTALIUU.

B mnepsoii rnmaBe puccepraumn «TeoperHyeckHe OCHOBBLI HM3y4eHUS
neporauda & “ba”» paccMaTpuBaroTcs TeOpus NOIM(BYHKIMOHAIBHOCTH B
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JIMHTBHUCTHUKE, u3ydeHne uepormuda % “ba” B KuTalicKOM A3BIKO3HAHUM, 4 TAKKE
M3MEHEHUe TpaMMathdeckoil pynkimu % “ba”.

[TepBb1it paszen 11(50):10)71 TJ1aBbI Ha3bIBAETCSA «Teopust
NOJM(PYHKIUOHAJBHOCTH B f3bIKO3HAHUW». OpHO U3  0coOEHHOCTEN
YeJIOBEYECKON peUH SIBISETCS M3MEHEHHE (POPMBI M COJEP>KAHUS S3bIKOBBIX €MHUII.
W3yyeHue CyuHoCTH CJIOB B SI3bIKO3HAHWU HAYaJOCh OYEHb JaBHO, U B OoJee
MO3/THEE BPEMS CTAJIO 3AMETHBIM, UTO YUEHBIE PA3AEIUINCH HA PA3JIMYHbIC TPYIIbI
B U3yYECHHH CIIOB>°.

[lonumMaHve ¥ WCIONB30BAHUE S3bIKA 3aBUCAT OT 00pa3a MBIIUICHUS
oOmectBa. B 3TOM cMbIcae MOXKHO BBIICIUTh TPU OCHOBHBIX NPHUHIIMIA
oI (PYHKITMOHAIBHOCTH KUTAWCKUX CJIOB:

[lepBblil — 3TO BHYTpEHHUI (HaKTOp KUTAKUCKOTrO si3bika. COrIacHO MHEHHUIO
AR Uy Jlocu: «SI3bIkoBas crielu(uKa BBISBISETCS Yepe3 CpaBHEHHUE, a 0e3
CpaBHEHHs HET s3bIkoBOM creuupuku. IlosToMy yHHUKanbHBIE OCOOEHHOCTH
KUTANCKOTO SI3bIKA BBIABIISIIOTCS IIPU CPABHEHUU C JPYTUMH SA3bIKOBBIMUA CEMbSIMI.

Bo-BTOpBIX, TpaguIMOHHBIA 00pa3 MbIIUIEHUS Hapoda XaHb. [lpu
MOCTPOCHUMU MPEIJIOKEHUSI BAXKHYIO pOJIb WIPaeT B3aUMOCBA3b BHYTPEHHHUX
CMBICJIOB.

B-Tpetbux, BiIMsHUE A3bIKOBOU cUTyaluu. [Ipu uTeHUU mpou3BEeACHUS WU
pasroBope ¢ KeM-IH0O CTaHOBHUTCS SICHO, KaKO€ 3HAYEHHE HMEET CJIOBO B
MPEMIOKEHUH, U A3BIKOBasi cpefa CTaHOBUTCA Oosiee MOHATHOM. DTO MOMOraer
MPOSICHUTh 3HAYEHHE CJIOBA B MPEAJIOKEHUH U MPEJOTBPAILAET HEAOTIOHUMAaHUE.

Kuralickas KynbTypa, HCTOpUS KOTOPOW HACUYUTHIBAET HECKOJIBKO
THICSTYENICTUN, OKa3aJia BIMSIHUE HA MBIIUICHUE W YHUKAIbHBIA 00pa3 MBIILICHUS
KuTaiickoro Hapopa. JItoau He CIOCOOHBI B TMOJIHOW MEPE BBIPA3UTh C MOMOIIBIO
A3bIKa BCE, YTO OHMU JYMAIOT B IIyOMHE aymin. Takum oOpa3oM, BO3HUK MPOLIECC
WCIIOJIb30BaHUs JIEKCEM B HECKOJIBKUX 3HAUEHUSX.

B s3pikax ¢ OyKBEHHBIMU O0O3HAUYECHMSIMH Kakaas OyKBa MpEACTaBISIET
co00il OTIENbHYIO 3BYKOBYIO €IMHUILYy, TOTJAa Kak B HEpPOrIU(PUUECKOM MHCbME
«OTAENBHBIA Heporyugd cayKuT A 0003HAYeHHs IEeJIOr0 CJI0Ba, OTIENIbHOM
MopdeMbl MM OTAENBHOro ciora» ®®. Kuralickoe MMCBMO IIPEACTaBIAET cOOOM
«1epOrTU(UYECcKyI0 TTHCHMEHHOCTEY, KOTOPYIO KHMTalIsl HaskiBaoT VX7 [hanzi]
(kuTalickass TUCHMEHHOCTh WM Heporiudsel). B sS3bIKO3HAHWHM 3TO TOHSTHE
BBIpaXXaeTCsl TEPMUHOM «uaeorpadguueckoe nucbMo». Kpome toro, y uepornuda
eCTh €IIe OJWH AacleKT, Bhlpaxaromuii cienytomiee: «OnuH Heporiang paBeH
OIIPEIEJICHHOM CMBICIIOBOM €IMHHMIIE A3bIKa»®L,

% Tore6ns A.A. U3 3anmcok no pycckoil rpammatuke. — M: Akanemust Hayk, 1958, — Nel. — C. 43.; Arasu D.B.
Beenenne B s3piko3Hanume. — Epean: EI'Y, 1960. — C. 100.; ®oprynatoB ®.®D. UzbpaHHble Tpyael. — M:
Munwucrepcrsa npoceenierns, 1956. — C. 131.; ITemkoBckuit A.M. Coopuuk crateit. — JI: B. u, 1925. — C. 129; bamum
III. OOmiass JMHIBHCTHKA W BOMPOCH (paimysckoro s3eika. — M: MuHoctpannas nmrepartypa, 1955. — C. 28.;
Bunorpamnos B.B. Pycckuii si3sik. — M: Beicrmas mkosra, 1986. — C. 12.

80 Kapumos A.A. Xuroii Tunmzaa xucob ciy3nap [JIekcuk ceMaHTHK, CTPYKTypai Ba (pyHKIHOHA Tax i ]. — TOIIKeHT:
®an Ba texnonorustap, 2003. — B. 97.

61 Tor e ucrounux. — B. 98
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B nameM mpumepe otaenbHbii uepormud “ba” He TonBKO OoTIMuaeTcs
MHOKECTBEHHOCTBIO ~ CEMAaHTUYECKMX 3HAUYE€HWH, HO U  JIEMOHCTPUPYET
HEO0OXOJMMOCTb €0 U3yUYeHHUs KaK MOJIU(PYHKIIMOHAIBHON €IMHULIBI. DTO CBSA3aHO
C TE€M, YTO IIPU U3YUEHUH A3BIKOBBIX €ITUHULI, B TOM YUCJIE U MOJTUPYHKIIMOHAIBHBIX
CJIOB, HEOOXOIMMO YUUTHIBATh HE TOJILKO UX CBOMCTBA, CBSI3aHHBIE C OTPEICTICHUEM
WX CUHTaKCUYECKOW (PYHKIMU B peyHd, HO M JIEKCUYECKOE 3HAUYECHHE CJIOBA, €ro
COUeTaHWe C APYTUMHU JIEKCEMaMH, TO €CTh (haKTOPHI, CO3MAIOIINE BO3MOKHOCTH
JTUCTPUOYIINH.

Bropoii pa3ien naHHOM ry1aBkl HasbiBaeTcsa «A3ydenne neporauda 2 “ba”
B KUTaeBeleHun». B kuTaiickoil TMHTBUCTUKE ObLI MPOBEACH Psijl UCCIEAOBAHUIM
o uzydenuro uepormuda & “ba”, a taxxe pomu ! “ba” B kauecTBe npenora u
c4€THOTrO cjoBa. B cBOMX HcclenoBaHUSIX y4EHbBIEC CICNANU Psii HAOMIOJACHUN U
MPENOCTABUIIM  JIOCTATOUYHYIO HH(OpPMAIMIO O CTPYKType U 00pa3oBaHUU
MPEMIOKEHUM ¢ TpeioroM “ba”, MCHOJIb3yeMbIM B COBPEMEHHOM KHUTaHCKOM
s3pike. Ban Jlu £ 77 YIIOMSIHYJI, YTO B MPEIJIOKECHUIX TJIE A& = [chuizhishi],
3HaueHue KOHMPOJS UMU GAUAHUA UCHOAb3YEmcs Npu peanu3ayuu HamepeHus
Oelicmeus, 3HAYCHUA «YNPABICHUE» M  «PACHOJIOKCHHE» TakKe MOTYT
HCIIOJIB30BaThes omHoBpeMenHo ®2. i B Jlro IllycsH mpoBen Hccien0BaHHE
OTHOCHUTEJILHO MCIOJIb30BaHUS Tpesiora “ba” B MpejIoKeHUSX M BbICKa3all CBOE
MHEHHE O TOM, KOTJ]Ja HEOOXOAMMO €T0 MCIO0JIb30BaTh UJIM OMYCKaTh, @ KOT/1a €ro He
clIemyeT MCIoib3oBath . {8 Banm Xail mpoBen HCCIENOBaHUE XapaKTEPHCTHUK
JIOTIOJITHEHUST B TIPEJIOAKEHUSIX C TIPEeJIoroM “bd” u BBISBWII €0 UCMOJb30BAHUE B
ONpeIENIEHHBIX, HEONPEIEIEHHBIX U 0co0bIX cinydasx®t. Taxke nccnemosarenu Fiy
A A Cron @auuH, 4 Ay 5w Lyt Cundan, 42 57.2% Lzuns Jlucuas u Dmenn bennep
U3ydanu (PyHKIIMOHAJIBHBIE XapaKTEPUCTUKU MPEMIOKEHU ¢ mpenjgorom “ba” u
0COOEHHOCTSIM MX UCIIOJIB30BaHUA . B 3TOM OTHOIIICHUN Ba)KHBI B3TISAIAB o1& FH
[ao ®>H(}Y, KOTOPBII MOAYEPKUBAIL, UTO JONOIHEHUE, KOTOPOE cleayeT mnocie 1t
“ba”, IMeeT psiT XapaKTEPUCTHK MOICIKAIIETO MPEIJI0KEHUS, HO OHO HE 3aHMMAaeT
Beaymero nonoxenus °° . Kpome Ttoro, cnemumamuctel 1- - JG Banm Iluroans
(W.Wang), #F 4 J3 K BE [Qido bén wantai lang] M.Xacumoro, Z= 477 [Li Yingzhé]
JIu Umwxo (Y. Li), Cubecma u 2%} Lizoy Ko nmpoBoaumy uceneoBanus CTpyKTypPbl
npeanoxkenus ¢ npemiorom “ba”®%’. B Hacrosmiee BpeMs KOTHUTUBHOE M3y4YEHHE

02 £ 7. EEEE R, — (LR A WA Rk, 1984, — 1T, 12.

63 B BUM. DUE TRRI SCE. — dbat: R 45 BN, 1999, — 7T 178-179.

o Fib. A e KSR, - ETESC, 1985, — £ 1 1] — 1. 48-51.

65 B L. Dhe 32 SCRIDUIE BN, — Abat: Ab5tils & 22 Be ik, 1994, — U1, 34-59.; FEAy . U7 a) (A Fit%

T ) Lt FRNOE Y, 1995, — B 3 M. — TT. 12-21; ar g, AU A A, 8 X IEEIRHIE. — i ERE L,

1997. — %8 6 . — T1. 415-423.; Emely Bender. The sintax of mandarin Ba: Reconsidering the verbal analysis. —

Journal of Eastern Asian Linguistics, 2000. — P. 105-145.

S HIEH. DURA) T 5 TAIE5H. — ot JbutiE 5 R Hikitt, 2005. — 7T, 128-150.

67 F 4 7T. Addition support for the transformational approach to Chinese Ba and Bei. — Chongching: Journal of

Language and social interaction, 1972. — Vol,5. — Ne3. — P. 422-431.; A5 KHE. ZE55# . Hashimoto. Observation

on the passive construction. — Berlin: De Gruter Mouton,, 1978. — Ne5. — P. 59-71.; Sybesma R. Causatives and

accomplishments: The case of Chinese Ba. — Dordecht: Holland institute of generative linguistics, 1992.; 4%} Zou
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MPEIOKEHUST C TIPeIoroM “ba” sBJISIETCS HOBBIM HANpaBJICHUEM B KHUTAMCKOM
A3BIKO3HAHMU. U B 5TOM CBA3M MOKHO HPMBECTH TPYIbl TAKUX yYEHBIX, Kak 5K H 7L
Yxad boussn, 7KAT 2 Uxan Bancu u P /& 1snb L3ar0anp®,

Cy1iecTByeT OTHOCHTEIHPHO HEMHOTO HCCJICIOBAHUH, B KOTOPBIX HEPOTIIH(]
% “bd” paccmaTtpuBaeTcs Kak cyeTHOE CJI0BO, BKIrodas padory MM AEME Yé Guichen.
Kpome Toro, mcciienoBaHue aBTOpa, MOCBSIIEHHOE CYETHBIM CJIOBAM B JIOXY
JAMHACTMM MUH, TOKa3bIBaeT MCHonb3oBaHue uepornuda % “bd” B kauecTse
CYETHOTO CJIOBA B COYETAHHMH C KUIKHMH BEIECTBAMU®,

B cBomx wWccnemoBaHUSX ~— BCIIOMOTATENBbHBIX — CIIOB,  BBIPQXKAIOIIHX
NpeANoNoKeHne, TpUOIN3UTENbHBIN pacuet, 5K % [ Uxan Alimun n 591§ By
[[3sH()5H paccMOTpenH BO3MOXKHOCTh (PyHKIMOHMpoBaHua % “bd” B KauecTBe
BCIIOMOTATENBHOIO CJ10Ba’’,

A.A. KapumoBa noguepkusaet, uto 18 “bd” MOXkKeT OTHOCUTLCA K APYTHM
4acTAM PEYr KPOME CUETHOTO CIIOBO .,

Kak BHIHO W3 BBHIIICYKAa3aHHBIX pa0OT, B KHUTAHCKOM S3BIKO3HAHUHU
CYIECTBYET MHOIO HMCCIIEJOBAaHUN OTHOCUTENbHO (yHKimu 1% “bA” B KadecTBe
npeiiora. ECTh Takke UcCieIoBaHMsI, B KOTOPBIX OHO YIIOMHHAETCSl KaK CYETHOE
ciioBo. Llenp Hamrelr paboThl — BCECTOPOHHE U3YYCHUE BCEX 3HAUCHUU W (DYyHKITUH
nepormuda 2 “bad”.

Tpernii pa3aen nepBou riasbl Ha3biBaeTcs « U3MeHeHUe rpaMMaTHYecKo
dynxkuun I “ba”». MuoOrue yueHble BBICKA3add CBOE MHEHHE MO BOIMPOCY
U3MEHEeHUs rpaMMmaTthdeckoil pyHkuuu cioa. [lo cmoBam Xommepa u Tpayrorra
«TJIaBHAsI IPUYUHA, TI0 KOTOPOH CJIOBO MEHSET CBOIO I'paMMaTHYECKYI0 (YHKITHIO,
— 3TO NOBTOPHBINA aHanu3 U BeIBOA» 2. Ilo MHeHmio LK f& Illsup 1[3scioans,
rpaMMaTiieckas PyHKIUS CJI0BAa H3MEHSETCS IAThIO crocobamu: Metadopa, BEIBOI,
0000menne, accuMunanua U ynopobnenue . M jE £ Ma Ilunxya, cBa3bIBan
U3MEHEHHE TpaMMaTUyecKod (YHKIMM CJIOBa C  «peaJibHOW  3a/ayeH,
IICUXOJIOTUYECKOM CHIION, KOMMYHHKALUEN C S36IKOM U CHJION BHYTPH si3bIKa» . X
% Jlro Lzsns, &) Cao I'yanmyns u =Af{f By OycsaH npuaepKuBarOTCs
CXO’KHMX B3TJISZ0B, YTBEPIKIasi, YTO MOBTOPHBIN aHAINM3, CHHTAKCHUECKast (OYHKIIHSI

Ke. The sintax of the Chinese Ba construction. — Cambridge: Journal of linguistics, 1993. — Vol,31. — Ned. — P. 715-
736.

88 FRAAVL. & AR ) E . — Abat: B S AR, 2000, — 55 13, — U1, 28-40.; TKAERE. 4B A HINL
BB — dbnt B S HB SR, 2001, — 56 3. — UL 1-10.; PEXJE. WifT4bE kb B X2 18 <A
T, — db 5t TP ETE SR, 2002, - 55 5 1. — 51, 387-389.

69 H-FEME. BAARVDGE SR 7L, — Kb {5 1544, 2008. — T7T. 98.

0k R IR, RS, PRI ST HITE IR AT, — AR ARMITYE RS2 424, 1999, — Vol 25, — Nel. 7T, 1-4.

"L Kapumos A.A. Xuroii Tuinuaa xucob cysnap [JIeKCHK ceMaHTHK, CTPYKTypasi Ba (GyHKIMOHAN Taxiami]: dumom.
(han. Homs. ... gucc. — Tomkent, 1995, — b. 132-141.

2 Hopper P.J. & Traugott E.C. Grammaticalization. — Cambridge: Cambridge university, 2003. / Beijing: Pekin
university, 2005. — P. 176.

BILFSE. AT USRI, — JEnt: SMEHE S0, 1994, — Ned. — 1T, 22.
i e RN TEE AN AL - KA PUE S 3] 544, 2008, - T 19.
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U S3BIKOBas CUTyallMs, a TAaKKE HM3MEHEHMs] B 3HAUYECHUU CJIOBAa NPHUBOJAT K
M3MEHEHHSAM B TPAMMATHYECKON (DYHKIMH JIEKCEMBI .

Yka3aHHEIE IIPOLECCH] OTHOCHTENBHO 1% “bd” BKIIOUAIOT B cebd clemyronee:

1) 310 wW3MeHeHHE ero (YHKIMU B CHHTAKCHCe, W A0 JAWHACTHH [luH
uepormud 2 “ba” ucnonp3oBancs B MpeI0kKEHNH TOIBKO KaK IJIaroJl.

RZAFHE, AFfEEIL®. [Shuhai youshdu bi suan, youshou zhi
qingqitub€i.] — Illyxaii oepoican cuemnoe opydicue 8 npasou pyke, a ie8ol PyKoll
VKazwvlean Ha cegep ounacmuu Llun.

2) IloBropHbIii aHamm3. Hampumep, eciii MbI TOBOPHM, YTO TMPEIJIOKCHHE
uMeeT CTPYKTypy «(A, V), S», TO Npu NOBTOPHOM aHAINU3E NPEIJIOKECHHUE
U3MEeHUTCS Ha popMy «A, (V, S)».

DI — BRI ="', [Guishan b yI zhi mu chui lidng san xia.] — I yii
Llans OyHyn 08adxcovl, 21051 Ha 0epeso.

3) Cunrakcuueckas cpena. [lo muenuro Tpeirorra, n3MeHEeHHE KOHKPETHOM
rpaMMaTHYECKON (PYHKIMHU CIOBA MPOUCXOJUT B ONMPEAEICHHON CUHTAKCHYECKOU
cpene’®. % “ba” cayskui HeHTpaIbHOM YaCThIO IPEAJIOKEH S BILIOTH 10 JUHACTHH
un. K nepuony Xaup nepBoHadanbHOE JEKCHYecKoe 3HadeHue % “bad” Hauano
IIOCTENIEHHO HCYe3aTh, IMOCKOJBKY OHO HCIOJIb30BAIOCH BMECTE C JAPYIMMH
rJIarojlaMd B OJHOM IpeiokeHuu. Bo Bpemena nuHactum TaH MCHOJIB30BaHUE
IJIaroJbHOTO 3HaueHUs “bd” HECKOJBKO YCIIOKHUIIOCH, YTO, B CBOIO OUYEpE.lb,
MOBJIMAJIO HA €70 JIEKCUUECKOE 3HaueHue. TakuM o0pa3oM, 3TH IPOLECCH CO3aIN
ycnosus 1uist nepexona 1% “bd” ot GpyHkumy raarona B GyHKIMIO IPEIOTa.

T T, HZEATIW, EFEME, ZA®. [Qf ya wangshi, chil jinxing
shi, ba jingzhang yue, shishi zhong.] — On 6win enasmoxomamnoyrowum 6
20Cy0apCmeenHblX 0enax, el apMuio 6 00, 0epiHcal 8 PyKax 3HAMs U NPOUSHOCUT
KAAM8Yy nepeo 6cemu.

4) PerymupoBaHHE SI3BIKOBOM CHCTEMBI. [ paMMaTHKa — 3TO 1eJI0e ABJICHHE,
B KOTOPOM KasK1ast (hopMa MpeIIoKEHU MMEET CB3b ¥ TPaHuIy Mex1Ly coooin®’. B
KUTACKOM SI3bIK€ OJHOBPEMEHHOE IMOSIBJIECHUE JIBYX [JarojoB BIIAAET Ha
CYIIIECTBYIOIIYIO CUCTEMY U, 4TOObI YCTAaHOBUTH HOBBIN OanaHC, 0053aTEIHHO
TpeOyeT BbIOOpa OAHOrO U3 JABYX TJIaroJioB B MPEAJIOKEHUM B KauyecTBE
HeHTpajabHOro. Jlekcnyeckoe 3HaYeHHE APYroro TIiarojia, KOTOPbIA HE BBIOpaH,
npeTeprieBaeT  MOCTOSHHbBIE U3MEHEHUS, U OPOUCXOJUT  MPOLECC
rpaMMaTHKaIU3alUH.

S Y, U, IR JEARPGE R . — Jb 5 RS EE, 2018, — 1. 70.; RARAE. e A B AU SkIE. - dE
B S AR, 2003, — &5 3 1. — T, 1-14.
TR, EIL BINRE
https://bce.blcu.edu.cn/zh/search/5/%E7%AB%96%E4%BAY%AS%ES%8F%B3%E6%89%8B%E6%8A%SAYET
%AE%97
7 http://wuming.xuefo.net/show?2.asp?id=2797
8 Hopper P.J. & Traugott E.C. Grammaticalization. — Cambridge: Cambridge university, 2003. / Beijing: Pekin
university, 2005. — 1. 176.
R % -t // http://www.guoxuel23.com/shibu/0101/00jsj/026.htm
SR DOEEEALI IR, — dbut: bR S ki, 2001. — 2. 51.
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https://bcc.blcu.edu.cn/zh/search/5/%E7%AB%96%E4%BA%A5%E5%8F%B3%E6%89%8B%E6%8A%8A%E7%AE%97
http://wuming.xuefo.net/show2.asp?id=2797
http://www.guoxue123.com/shibu/0101/00jsj/026.htm

5) 3akoHOMEpPHOCTH BOCTIpUATHSI. UeI0BeUECKOE MBIIIJICHUE Pa3BUBACTCS OT
KOHKPETHOTO K a0CTpakTHOMY. B cuily 3TOro 3akoHa ciioBa MOCTOSSHHO MEHSIOTCH.
B pesynprare HaOmiomaeTcs mpolecc IacCUBH3alMM  CJOB. V3MmeHeHue
rpaMMaTHYeCKON  (YHKIIMM  TPOMCXOJIUT, KOTJAa CJIOBO  TEpsSeT  CBOE
NEePBOHAYAILHOE 3HAYCHUE WM MMPUOOpETaeT APYTYIO (PYHKITHIO.

Crnemyer OTMETHTD, 9TO ¢ TEUCHHEM BpEMEHHU, 0COOCHHO mocie nepuoaa Tan,
# “ba” cram MCHONB30BAaTbCA HE TONBKO KaK CAMOCTOSTEIBHOE CJIOBO, M Kak
BCIIOMOTaTeNIbHOE CJIOBO. B COBpeMeHHOM KuTaiickoM s3bike % “bd” pemko
UCIIOJIB3YETCs KaK rjaroj, HO €ro MUCIHOJb30BaHUe B KaUeCTBE CYIECTBUTEILHOTO,
MpPeAJIora U ¥ CYETHOIO CII0OBA 3aMETHO PACIIUPHUIIOCH.

Bo Bropoit rmaBe wuccinenoBaHus «UcrouHuku  ¢GopmupoBaHHUs
noaupyHKIuoHANbHOcTH Heporsiupa B “ba”» paccmarpuBaroTcs (GaKTOpBI,
CHOCOOCTBOBABLINE IIOABICHHIO mpenora {8 “bd”, ucnons3osanmio 8 “ba” B
KaueCTBE CYETHOTO CJIOBA U BCIIOMOTATEILHOTO CJIOBA.

[TepBeIii paznen BTOPOM TIIaBbl Ha3bIBAeTCs «PaKTOPbl BOZHMKHOBEHMS
npeasora & “ba”. Bonpoc 0 NPOUCXOkKIEHUH TIPEUIONOB OT IJIarojoB, MIUPOKO
UCIIOJIB3YEMbBIX CETOJIHS B KUTAWCKOM SI3bIKO3HAHUHU, YK€ MHOTO JIET HaXOJUTCS B
ueHtpe BHHMaHUs crneuranuctoB. M.T. 3orpad nwumer: «Ilpu paccmorpenun
Pa3BUTHS KHUTANCKOTO SI3bIKa B KaXKJIbIM MEPHOJ HEOOXOIUMO, TMPEKIE BCETO,
OAPOOHO M3YUUTH CITyKEOHBIE CIIOBA STOTO IIEPHOJA U UX 3HadeHue» oL, marom
“bd” co BpeMeHeM M3MEHMJICS TOJl BIMSHUEM Pa3IMYHBIX (PaKTOPOB, OCHOBAHHBIX
Ha Pa3HBIX I'PAMMaTHYECKUX MOJENSIX, OCJIa0MB 3HAUYEHHE IJ1aroyia u oOpa3oBaB
npeanor. Mpl IojaraeM, 4TO OCHOBHBIM (akTopoMm mepexoma 1% “ba” u3
CaMOCTOSITEJILHOTO ~ KJacca CJOB BO  BCIOMOTaTelIbHOE CIIOBO  SIBJISIETCSA
MpEIOKEHNE, B KOTOPOM J[BA IJ1arojia, B KOTOPbIX OHO y4acTBYET, BCTPEUAIOTCS
nocseoBaTeNibHo. B kuTaiickoii rpamMaruke npemytor U “bd” ucnonb3yercs Kak
MojenbHas (opma TPEeIOKEHUS NIl BBIPAXKEHUS KOHMPOIS U HAMepeHUs
peanuzoeams Oeticmeue A& B [chuzhi]®2. Ero 0ocobeHHOCTBIO ABISETCS TO, YTO
Hammune ToHa (ymapenus) B 8 “bd” mosBonser moOUThCs Gollee TOYHOTO
S3bIKOBOT'O BBIPAYKECHHSI.

o nepuona aunactuu L{un 2 “ba” mcmosp30BaCs TONBKO KaK TJaroi, B
OCHOBHOM 03Havasi J2 [WO] depacams 6 pyxe u % [na] 6pams. Mozenb BBITJIAIAT
cleayrommM obpazom: «I nacon 77+ Jlonoanenuey, TAC TOMOTHEHUE 3aMEHSECTCS
JIEKCEMOM, MPUHAJIEKAILEH B OCHOBHOM K KJIACCY CyIIECTBUTENBbHBIX. KO BpemeHn
auHactuii YX Xanb, Zf 1% Boii L[31Hb cTasa HCIONb30BaThCs Moaeb «I nacon 77 +
1-oe Jlonoanenue + I'nazon + 2-oe Jlononnenuey. Bo Bpemena nunactuu & Tan
NOSBUIIACH HOBAs MOJIENb MCIONb30BaHus uepormuda & “ba”: «lazon #7+ 1-oe
Hononnenue + I'nacon + (2-oe [Jonoanenue)». B 3TOT nmepro; OCHOBHOE 3HAUCHHE
NPEAJIOKEHHSI BO3BOJUTCS K IIEHTPAJIbHOMY TIJaroiy, MO3TOMY JIEKCUYECKOE
sHauenue 1 “bd” kak rnarona eme 6Gonble ocnabepaer. B 6oiee no3qHKE IEPHOIbI

81 3orpad U.T. Uctopus uzonupyromero a3bika. — M: YPCC, 2016. — C. 19.
82 F 7y, P EBARIEE. — bt B 55 E e, 1985, — 17T, 82-86.
37



ocobennoctu npemtora £ “ba” cramm mposBIATHCS Bee Gonblie. B 3TOT mepron
CTaIU WCIONB30BaThCs CIECAYIOIIME MOJEIM Npeanoxkenuil: «lIpednoz 77 +
Hononnenue + I'nazony u «Ilpeonoe 77+ Honoanenue + Inazon + #hiZ» 8. B aroit
dopme ! “ba” BepBbIe NOABUICSA KAK HPEIJIOT.

B BRFEECAR TH B, T AEARY) T E 5884, [Alang ba shu di jisuan, jisuan gian
wl qian yd qiang.] — Anaue nepecuuman 8cio cCymmy, u OKA3ai0Ch, 4mo KOIU4ecmeo
Ooeamcme, KOmopoe o1 HaCYUuma, NPeebiCUIO MbICAYY CEA30K.

B npomuecce o6pa3oBaHus INpeUIOKEHHH ¢ npeatoroM 1% “bd” Gonblayro
pOJIb UrpalOT BHYTPEHHHUE U3MEHEHHUS B CTPYKType MPEIOKEeHHS. 3HAYUMOCTh
CTPYKTYPHBIX M3MEHEHUH 3aKII0YaeTCS B TOM, YTO AaHHAS (opma MPeIIoKCHHS
Obuta oOpa3oBaHa MMyTeM JaJbHEHIIEro pa3BUTHS HM3HAYAJIBLHO HCIOJIB3yeMOMH
rpaMMaTHdeckoil cTpykTypbl {8 “bd” paciiMpuB ee CTPYKTypy JO COCTOSHHS,
MOXO0KET0 Ha HBIHEUIHIOKO.

Kpome Toro, crano oObIYHBIM OITyCKaTh BTOPOE JOTOJHEHHUE MTOCIE BTOPOTO
rJaroja, 4ToObl COXpaHUTh PUTM B CTUXOTBOPEHUSX U BBIMIOJHUTH TPEOOBAHUE MO
OTPaHUYCHUIO KOJIMYECTBA UEPOrTU(OB.

Bropoii pasaen 31oif rnassl «Mcnob30Banue cueTHoro ciaosa % “bia”. B
COBPEMEHHOM KHTANCKOM SI3bIKE CUETHBIE CJIOBa C(HOPMHUPOBAIU OINPEICICHHYIO
JEKCUYECKYI0 cucTeMy. MHOrue ydeHsble, TPOBOJAMBIINE MCCIEAOBAHUSA CUETHBIX
CJIOB B KMTAaHCKOM SI3bIKO3HAHMH, JAIOT ONPENEICHUE CYETHOMY cloBy 1 “bd” u
CBAI3BIBAIOT OCHOBY CBOMX HJEH C NMEpBOHAYAIbHBIM IMIaroJdbHBEIM 3HAueHHEM 11
“ba”8, x|t fF Jro Illupy Bmepssie ompenenun cioBo {8 “bd” kak emuHMIYY
u3Mepenust®. On monaraet, uto I “bd” BO3HUKIO Kak CYETHOE CJIOBO BO BPEMEHA
JIMHACTUU XaHb U TIPEACTABISIIO COOON €TMHUILY U3MEPEHHs BO BpeMeHa FOKHBIX
u CeBepHBIX AUHACTUN. B COBpEMEHHOM KHUTANCKOM SI3bIKE CUETHBIE CIIOBA JAEISATCS
Ha J[B€ OOJIbIIINE TPYIIIIBI: CYETHBIC CJIOBA C UMEHAMHU U CUETHBIE CJIOBA C UMEHAMU
neifctus. CornacHo 3Toi Kinaccupukanum, cyeTHoe ciioso 11 “bd” menurcs Ha Be
gactu: % “bd” mmeHHble cueTHbIe cnoBa (¢ cymecTBuTenbHbIME) & 1 f “ba”
CUYETHBIC CJIOBA ISl IEUCTBUMN (TJIaroJibHbIE CUETHHIE CHOBa)BB. HMeHHBIE CUETHBIC
cioBa I “ba” Tarke mEIATCS Ha JBa BHIA: coOMpaTesbHOEe CYETHOE CIIOBO U
HITY4YHOE CYETHOE CIIOBO.

8 XapakaT MUKJIOPUHHI OUIIupyBYH X0J1 ( XuToi Thiuaa Oyroii 1e6 atanaan) — XUTON THIIM IPaMMaTHKACHIa OIIuM
xonnaH (apk Kwmb axpaTwianud. ODHI Ky3ra TammiaHagurad (apku Oyroi ¢epi—kecmMra HucbaTtaH KeHHHTH
TO3UIIMSIHY dTa/UTAIN Ba Xapakat X0Ji BasudacuHn GaxkapaéTrad cy3iap yIyH HILTaTHIaIH.

84 BB AS A HT 45, %% — /I https://zh.wikisource.org/zh-
hans/%E8%91%A3%E6%B0%B8%E5%8F%98%E6%96%87

8 S0 34, W STl e . S BARDUE . — JE 5 B4 EIA5TH, 2004. — TT. 264.; SLESAY). AT AQDUE A% s A,
— RN e FE H Rat, 1996. — T, 42.; Topenos B.M. Teopernueckasi rpaMMaTHKa KMTAHCKOTO s361ka. — MOCKBa!
IIpocsemenue, 1989. — C. 70.; Ban JIso—N. OcHOBBI KuTaiickoil rpammaruku. — M: IHOCTpanHas tuteparypa, 1954,
- C. 120.

86 S|t {75, BRF FE AL A BRI 7. — AL Rt )R, 1965. — L. 45.

87 Kapumos A.A. Xuroii Tuinuaga xucob cysnap [JIeKCHK ceMaHTHK, CTPYKTypasi Ba (GyHKIMOHAN Taxmmi]: dumom.
(han. HOM3. ... aucc. — Tomkent, 1995. — b. 68-83.

8 O‘sha manba. — B. 83-94.
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O6paTiM BHUMaHHUE Ha COOMPATEIbHOM 3HAUEHUM CUETHOTO cloBo 1% “ba”,
IIOCKOJILKY OHO 00pa30BaloCh paHbIIIe CI0BA €IMHMYHOTO CYETHOTO cIoBa 1% “ba”.
CoOupaTenbHble CUETHBIE CJIOBAa — OTO CYETHBIE CJIOBA, HCIOJIb3yeMbIE C
CYIIECTBUTENILHBIMY, KOTOpbIE CUMTAIOTCA HapaMu uiy rpymnamu. Cioso % “bd”
B KMTalCKOM CJIOBape UMEET 3HAUCHUE NY4OoK, césa3ka. TpeboBaHue 3aKiI04aioch B
TOM, YTOOBI MPEIMET MOKHO OBUIO KpEIMKO, IUIOTHO JepkaTh B pyke. Takum
obpaszoM, I “bd” TaxiKe cIy>KMII0 MEpOii M3MepeHus U Beca. Mo ielb NpeIoKeHUs
Obuta cnemyromei: «Cuemnoe cnoso #:#7 + Cmpykmypnas uacmuya < +
Cywecmsumenvnoe». OqHa u3 ero gopm chopmupoBaiach BO BpeMeHa TUHACTUU
3amagHas XaHb. MoJeNb BBITIIAIUT CICAYOIUM oopazoM: «I nacon + Yucio — +
Cobupamenvroe cuemnoe crnoseo #%». B snoxy IOxubix 1 CeBepHBIX AMHACTHI Boii
[[3UHb HCIIONB30BAHHE COOMPATENLHOrO CYeTHOro cioBa 1 “ba” eme Gonblie
pactmpuiiocsk. [logBunuch Mojenu mpemioxkeHuit tuna « Cywecmeumenvrhoe ~+
Yucno +  Cuemmoe cnoso #7» m «Yucno + Cuemmoe cnoso #7 +
Cywecmsumenvnoey. Co BpemeH auHactuu CyH rpaMMaTHYecKOE 3HAYCHHE CI0Ba
£ “ba” M3MEHMIIOCH, M OHO CTAJIO MCIIOJIB30BATHCS Ul M3MEPEHUS KaK TBEP/BIX,
TaK 1 KUJKUX TeEJl.

N, D/ﬁ%%ﬁglﬂ ’ *%%%M‘—‘TE’ E]J%:JIJ\.—ATE7 /EI\DZy Eﬂé@é‘ggo
[You, wéi chi dao y1 jiu, mi 1i zhe hao y¢ y1 bd, bai yan y1 ba, hé wéi zh, ji jué bai.]
— Ecnu cmewmams 2opcmv uzmenvuenno2o KpacHoz2o puca ¢ 20pcmuio NOJbIHU U
20pCmblo CONU, MO NOAYUUMCS O4eHb Deblll PUC.

Bo Bpemena qunactuii BJE Mun n Ilun cobupaTensHoe cueTHoe ciioBo
“b3” cTAIO KCIIOJIB30BATHLCS IS BBIPAKEHUS aOCTPAKTHEIX Beleil,  Teneps % “bd”
CTaJI0 yHOTPEONATHCS JJIS BBIPAKCHHUS BO3pacTa YelIOBEeKa. B Mpow3BeneHUsX,
CO3JaHHEIX BO BpeMeHa guHacTuu Y MuH, MOXKHO BCTpETHTH IpENIOKEHHS B
dopme «Yucro + Ipunazamenvnoe + Cobupamenvioe cuemimoe cioo 7 ».
[IpensiokeHust TAKOTO TUIIA YaIlle BCET0 BCTPEUYAIOTCS B MEIUIIMHCKUX KHUTAX.

IlITyunoe cyeTHoe caoBo & “biA” wucnonpsyercs 1 0003HAUEHMS
IpeAMETOB, UMEIOIHX pyuKy uiH pykoatky. Coueranne —f4E [yi ba ju] o3navaer
«o0un ¢axen». Mojaenb BBINSIAT claeayomumM obpazoM: «[ nacon + Yucno — +
wmyunoe cuemnoe cioso 7+ Cywecmeumenvnoe (45)», KOTOpas HCHOIB3yeTCA U
no ceii e, Bo Bpemena aunactuii FF JE Cyil u Tan BnepBble HOSBUIIHCEH
pEIOAKEHNS, B KOTOPHIX HCHOJIB30BAIOCh €IMHMYHOE cueTHoe cIoBo f “bd”. K
nepuogy A JG Cyn IOanp ucnons3oBaHue cyeTHOro ciosa % “ba” GwIcTpoO
pacmmpmiock. [lo3nHee ciioBo, B35TOE B Ka4eCTBE OOBEKTA MCCIEIOBAHUS, CTAJIO
UCIIOJIB30BaThCA W JUIsi OOO3HAayeHUsi MpeAMeToB 0Oe3 pyuku (pykoatku). B
pe3yJbTaTe IIMPOKOTO HCHOJIBb30BAHMS INTYYHOIO CYETHOro ciosa % “bd” B
KUTAlCKOM s3bIKe, BO Bpemena auHactun R Cyn cramo ucmomb3oBatbes st

8 SULME. SFIRER, SBE 1
https:/bce.blcu.edu.cn/zh/search/5/%E8%92%BF%E5%8F%B6%E4%B8%80%E6%BA%EA
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0003HaueHUs a0CTPaKTHBIX 00BbeKTOB: «Uncino — + Illtyunoe cuerHoe cnoso
“ba” + CylleCTBUTEIBHOECY.

Sl FMINAAERR A A 71X — IR0,  [Yinsan rajin zai lin she jia jie le
zhe y1 ba ti€qido.] — Hubcyn 631 smy 00HY 10namy y c80e20 coceod.

Ncxonas u3 BBIIEU3I0KEHHBIX MOJT0XKEHUH, 00bEKThI, UCIIOJIB3YIOIIHUE CIIOBO
eJIMHUYHOE CUeTHOe cjioBo 8 “ba” mis yIpaBJIeHUs] U BIUSHUS Ha 4TO-JKO0O,
MOXHO pa3/eNIuTh Ha JBE TPYIIIbI: NepBasi rpyIna BKIOYAECT B ce€0s MPEIAMETHI,
UMEIOIIUE PYUKY (PYKOSATKY) U UCIIOJIb3YEMbIE€ HEMOCPEACTBEHHO PYKOU, HalpuMep,
P88 [tié qiao] — orcenesnas nonama, v [hG] — uaiinuk, 78 B [ph shan] —
mpocmuukoewiil éeep, )] [dao] — noxc u 5 [gdong] — ayk; BTOpas IPyIIa COCTOUT
U3 MPEIMETOB, y KOTOPBIX HET PYYKH, HO KOTOPBIE MOYKHO JE€pKaTh PYKOMH,
HaTpuMep, ik [gai tou] — yepemonuanvuwili 2010610t yoop, XN [jido yi] —
Oepessinnoe kpecio u Z-E [xian yao| — moukuii nosc. OqHako ux 00beIUHSIET TO,
YTO MPU MEPEHOCE UM UCIIOJIH30BAHUH ITUX MTPEAMETOB UX KPEMKO JAEpKaT B pyKeE.
VY CII0BHEM HCIIOIB30BAHUS €IMHUYHOTO CUETHOTO ciioBa 1% “ba” sBisieTcs TO, 4TO
MpeacTaBisgeMasl UM Bellb JOJKHA OBITh CXBau€HA WJIM B3siTa OJIHUM XBaTaHUEM
(omHOM xBaTKOM). PazymeeTcsi, B KUTAlICKOM SI3bIKO3HAHUU HE BCET/IA UCIIONB3YETCS
eIMHUYHOE CYETHOE cI0BO I “bA” I Bcero, 4To MMeET PydKy MIJIM HAIoA00He
PYKOSATKHU.

IaaronbHoe cyeTHoe ¢joBO 18 “bd” — 3TO CIOBO, IMOICYUTHIBAIOIICE
KOJIMYECTBO JIEUCTBUM. [IpOMCXOXKIEHNE CUETHOTO CJIOBa JJIsl cueTa ACUCTBUN Ha
caMoM JieJie TECHO CBSI3aHO ¢ riarojamu. Bo Bpemena aunactuu F TaH equHUUHOE
cueTHOoe clI0Bo0 I “bd” cTano HCHONB30BaThCA A1 OOO3HAYEHHS Pa3MEPOB
IIPEeIMETOB, yAEPKUBAEMBIX B pyKe. B pe3ysbTaTe eIMHUYHOE CYETHOE CIIOBO 1L
“ba” Taxke cramo 0003HA4YATh ONpPENENIEHHOE KOJMWYECTBO PYyHHOro Tpyna. Bo
Bpemena gunactuu 3 Tan cmoso 8 “bd” He MCMONB30BaNoCh B KavyecTBE
IJIaroJIbHOIO0 CYETHOI'O CJIOBA (CUETHOTO clioBa JAeucTBHil). Ero mcmnonab3oBaHue
BocxomutT K nepuony A Cyn. Bo Bpemena aunactum JG FOaHb MCHONIB30BaHKE
cnosa 1 “bd” ny1g 0603HaUEHHS KOJMYECTBA AEHCTBHI MOCTENEHHO PACIIHUPSIIOCE.
OHO CcTaJIo MCIOJIB30BAThCA JJISI BHIPAXKCHUSI KOJMYECTBA U CKOPOCTHU JIBHXKCHUS,
BBINOJIHSIEMOTO PYKOH.

X N EF RGN . B AL? [Zhé st you yT bd nazhu wo youtui.
Z&n me hdo?] — B omom momenm ou cHoga cxeamujl MeHs 3a npasyr Hocy. Ymo
denamuv? ITa MOJAEIb NPEJIOKEHUS COCTOUT U3 CIENYIOIUX YacTeil: « Hapeuue +
Yucno — + Cuemnoe cnoeo oeticmeuii 77+ Inazony.

Takum 00pa3oM, CIIEKTp TJIArOJIOB CO CYETHBIM CIIOBOM jekcTus % “ba”
PaCIIMPHUIICS, OHO CTAJIO MCIIOJIB30BAThCS B COUETAHUH C TAKHMMH IJIarojlaMu, Kak &,
8, HiE, #k, #£ [n4, zhua, ché, jit, ni€], yto o3Hauaer &£ [nd] — 6pamv, xéamams,

O W . BERK M RIGZ L. = 1]

https://www.zhonghuadiancang.com/shicixigu/sanjiacaitiancilaoshenger/114081.html
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[zhud] — 6umb, uz6ums, i [ch&] — manyms, mackamo, # [jit] — xeamamsy,
depocamo, manymo, P [ni€] — wunamo. ITH cI0BaA BBIPAKAIOT JCHCTBHE, KOTOPOE
BBIIOJHAETCS HEMOCPEACTBEHHO pyKoii. Konnuectsennoe coueranne —ft% [y1 bi],
KOTI'/Ia OH CTOUT TIEPE]l TJIAaroJIOM, BBITTOIHIET (PYHKIUIO 00CTOATEIHCTBO, YKa3bIBas
Ha COCOO0 BBINMOJHEHUS ACHCTBUS, U MOJYEPKUBAET, YTO JCHUCTBUE BBHIMOJIHSIETCS
PYKOM.

[naronsHoe cueTHOE CI0BO 18 “bd” BeTpeuaeTcss B IBYX pasHBIX BUAAX B
cUHTakcuce. B mepBoM ciiydae OH CTOWT TMepe] TJIarojioM B KadecTBe
00CTOSITEIBCTBO, BBIPAXKAsi COCTOSIHUE JEHCTBUS MIIM CIIOCOO €ro OCyLIECTBICHUSI.
B 3TOM citydyae nonoiaHeHue, KOTopoe CleAyeT Mocie riaroja, MOKeT OTHOCUTHCSA
KaK K 4YeJIOBEeKYy, TaKk M K mpeaMery. Mojenb BBITJSIUT CICIYIOMKUM 00pa3oM:
«Yucno — + Iazonvnoe cuemnoe crnoso #7 + I'azony. Bo BTOPOM cilydae 9ncio
+ IJ1aroJIbHOE CYeTHOE cI0BO 1% “ba” ynoTpebiseTcs mocie riaroia, yKkaspisas Ha
MOBTOPEHUE JCHUCTBUS, U BBICTYNACT B MPEJIOKEHUHN B KaueCTBE OOCTOSITEIHCTBA
oOpa3za jercTBus.

[marosnpHOE cueTHOE ciioBO 11 “ba”, M3HAYANBHO OTHOCHIIOCH K JICHCTBHIO,
BBITIOJTHSEMOMY  JIJIOHBIO PYKH, a TO3JHEE TaKXKe O3Ha4yajao JIeUCTBUE,
BBITIOJTHSIEMOE PYKOM, MOTYEPKUBAs MPU STOM MOCIEIIHOCTh U OBICTPOTY JECUCTBUSI.

Tperuii pasmen maHHON TiaBbl HasbiBaeTcs « f5 “b3A” B KavecTBe
BCIIOMOIaTeJILHOTO CJ0Ba». BcnomorarensHoe cioBo {8 “ba”  saBmsercs
rpaMMaTUYECKUM CPEICTBOM, CBS3BIBAIOIIMM CJIOBA B peud. B 3ToM mponecce
dbopmupyeTcss U OmpeleNIeHHOe TpaMMaTUYeCKOe 3HA4YeHHE, a HMEHHO, OHO
BBIpAXaeT npumepHoe, npubausumenvroe yucno. CIOCOOHOCTh NepenaBaTh 3TU
rpaMMaTUYECKUE 3HAYEHUS 3aBUCUT OT CJIOB, KOTOPbIE MM MpEAIECTBYIOT. be3
ATOr0 BCIIOMOTATEIBHOTO CJI0Ba MPEAIIECTBYIONIAs JIEKCEMA HE MOXKET OTPaKaTh
ATU 3HAYCHMS. OTO 3HAYEHHUE MOXKET BO3HUKHYTh TOJIBKO B pe3yJbTaTe HUX
cougetanus. [To3ToMy AUCTPHOYLHS BCIIOMOraTeNbHOro cioBa & “bd” BaxHO M
U3YYEHUS €ro JEKCUYECKOT0 3HAUCHUS U (PYHKITUU B TIPEITIOKECHUH.

B cTpykType KHTAiICKOro NPEMJIONKEHHUS IOJIOKEHHUE BCIIOMOTaTeIbHOTO
cnoa ! “ba” cTporo onpezeneHo, U OH CBA3aH CO CIOBAMH, CTOAIIUMH JI0 U TI0CIIE
HEro, Ha OCHOBE OIpPEJECICHHbIX TIpaMMaTHYeCKuX mnpaBuwil. Ero mecto B
CUHTAaKCUYECKOM PSiy OTPaHUYEHO, & COMPOBOXK/IAIOIIUE €r0 €AUHUIIBI YKA3aHBI.
BcenomoratenbHbiii uepormud {8 “bd” mossisercda B ABYX pasHBIX IO3MLUAX B
CUHTaKCUYECKOW MOCIEA0BATEIbHOCTU: TMEpPBbIA HMCHOJB3YETCS TMOCie CloBa
c4eTHOro cjioBa B Mojean «Cuemnoe cnoéo + Bcnomozamenvioe cioso #7», a
BTOPOM MCIIOJIB3YETCA MOCJE Yucia B CTPYKType «YHucno + Bcnomocamenvhoe
cno60 #%». OHAKO UX CHHTaKCHYIECKUE (yHKIUM Pa3JIUYHBL.

Oas TAFE T, EA—r)LHEBWEA2? [Yijing qule you nidn
ba le ba, zén me y1 didn er xiao0 x1 y¢ méi you?] — Ilpowen noumu 200, kax ox ywer,
nouemy Hem HUKAKux Hogocmeti?

92 Z [E 3. 15 # 1/ https://bce.blcu.edu.cn/zh/search/4/%E6%9C%89%E5%B9% B4%E6%8A%SAYE4%BAY%S86
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BcenomoratenpHoe cioBo % “ba” maér MPEANOI0KUTEIbHBIE 3HAYCHUS,
TaKWe Kak noumu, npubausumenvuo, noumu, npumepro. C BCIIOMOTaTeIbHBIM
cnosoM % “bd” mcnomw3ytorca uenslie uucna [, T, /i [bai, qian, wan] cmo,
mulcsAua, 0ecsims muicsy, a TAKKe NCKOHHO KMTalicKkue equHuIb n3Mepenus [, B,
i, ~F, oL, B, R, £%, J7 [mu, I, lidng, cun, zhang, kuai, chi, qian, jin] norosuna
manana (mMepa niowaou), 0OHa Mujis, 0OHA nelica, 0OHA WUPUHA, 08A JIOKMA,
OeHedNCcHas eOUHUYA I0aHb, NOIMOPbL NAOU, 0OUH MUCKATb (Mepa éeca), 00uH pyum,
B 3HaueHue “wmyka”’ Taxue kak th, 1%, UL, H [k, gé, pi, zhi], BpemeHHbIe cuéTHBIE
ciosa A, Jifi, Wi [bei, ping, win] cmaxan, cmexnannas nocyoa, mucka, abCTPaKTHBIE
cUeTHBIE cI0Ba X, F [tidn, nidn], 03HAYaIONIHE OeHb, 200, COYETAIOTCS C CUETHBIMU
ciosamu (X, 7], il [ci, hui, tAng], o3HAUarOIMMU «pa3» 1S BEIPAKEHHS KPATHOCTH
COBEPILICHUS JICUCTBHS.

C QyHKIIMOHAIIBHON TOYKHM 3PEHUSI MOKHO CKa3aTh, YTO BCIIOMOTATEIbHBIN
8 “ba” merunuyen mis oQUUIMANBHBIX M HaydHBIX cTHiel. UTo Kacaercs
BCIIOMOTATEIbHBIX CIIOB, TO MOXHO CKa3aTh, 4YTO OHH XapakTEPHBI IS
Pa3rOBOPHOTO CTHIIA.

Tperbst T1naBa guccepranuu  «JIeKCHKO-CeMaHTHYeCKHE CBOWCTBa
neporauda & “ba”», ¥ NOCBsIIEHA N3YYEHHIO SBJIEHUS TTOJIUCEMUM ¥ OMOHHMUH
uepormuda ¢ “ba”.

IlepBrlif pasgen naHHOi riaBel HasbiBaeTcs «HMeporsmg B “ba” m
noJjimcemMus». Kak M3BECTHO, CJIOBA B SI3bIKE YIOTPEOJISFOTCS MPEUMYIIICCTBEHHO B
CBOEM TepBOHAYalIbHOM (MIEpBUYHOM) 3HaueHuu. I[Ipu HEoOXoaUMOCTH
MPUMEHSIETCS TaKkKe METO1 (yHKIIMOHATIBLHOTO MEPEBO/IA JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO
3HAUEHUS CJIOB, pE3yJbTaTOM KOTOPOTrO, KakK OTMEUEHO BBINIE, SBISETCS
(GyHKIIMOHATFHO-CEMAHTHYECKOE 3HAUCHHS CJIOB.

Kaxnas cema kuraiickoro mepormupa fi% “ba” mpoumsomuia oTr cBoero
JICHOTATHBHOTO 3HAYeHUA. MEXIy €ro 3HA4YCHHSIMHU CYIIECTBYET B3aWMOCBS3b,
KaXJ10€ U3 KOTOPBIX CHCTEMaTU3HpoBaHo. ! “ba” — 3To nekcema, IpUHAIeKAIIAS
K Pa3JIMYHBIM KJIacCaM CJIOB B KUTalCKOM si3bike. OHa HE TOJBKO (PYHKIIMOHUPYET
KaK TJ1aroJi, CyIeCTBUTEIBLHOE, CYCTHOS CJIOBO MJIM MPEIOT B KJIaccax CIIOB, HO U
KaK ¢JIMHMIIA ¢ HECKOJLKMMH 3HAUYEHUSIMH B KaXKJIOM KJIacCe CJIOB.

CyIIecTByeT CEMaHTHYECKOE CXOJICTBO MEXKIYy TAaKUMH JICKCHYCCKUMHM
3HaueHuAMH riarona ff “ba”, xak deporcams pyKoii, cxeamvléams, Hecmiu 6 pYKe,
cmosms no3aou pebenka u Oepicamv e20 3a 0be Hoeu (Oepaxcamvb pebeHKa Ha
KOPMOUKA), CX6AMUMb, 0epAHCaAmsv 8 CEOUX PYKAX (CUmyayuio, 61acmy), OXPaHsms,
3awuwams (sopoma, meppumopuro, 30anue), oepicams (ynompebisiemcst 6 peyu),
Kpenums (CKkpenisams), dagams (ynompeobisemcs 6 ouaniekme). SHAYCHUS pYKOSAMKA
W pyuka B 94€TBEPTOM ToHE T “ba” Takrke OTHOCATCS K OJHOM U TOM K€ KATErOpHu
CYHIECTBUTEILHOTO, W MEXAy OJTHMH JBYMS 3HAYCHHSIMH CYIIECTBYET
ceMaHTHYecKas CBa3b. Ho Jake HeCMOTpS Ha CXOACTBO 3HaueHWi % “ba”,

9 KapumoB A.A. Xuroii TMiuaa Xucob cy3nap (IeKCHK, CEMAaHTHK, CTPYKTypan Ba (QyHKIMOHAN Taxyun). Do
(an. HOMB. ... mucc. — Tomkent, 1995. — B. 72,73.
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O3HAYAIOUIUX 0epocams 6 pykKe U copChb, NPUOpuits, OHU OTHOCATCS K Pa3HbIM
KaTEeropHusM S3bIKa.

[lompo6Hoe u3yvenue 3HadeHud FE  “ba” kak MOp(pEMBI, ITOKa3bIBAET
oommpHsle cembl 1 “bd n “ba”. 2 “bd” M3HAYANBEHO 03HAUYANIO KPENnKo Oepircams
DPYKoOU, cxeamvleams, Opamb pyKOU W SIBISETCA CIOBOM, INPUHAUICKAIUM K
KaTeropuy TJarojoB ¢ JoMeHoM pmxenus. Hanpumep: 8 7 [bd chuan] —
ynpaenamu n00xoti. IleppoHadanbHoe 3HaueHue 17 “ba” oTHOCHIIOCH K JeHCTBUIO,
CBA3aHHOMY C DYyKOH, M Ha OCHOBE O3TOro 3HaueHus y mopdemsl % “bd”
obpazoBanack cema nadxcumams. Hanpumep: 1K [bd mai] — naocumams na nynwc.
OTOT mpUMEp MOKA3bIBAET, UYTO JEHCTBUE CBSA3aHO C PYKOM, XOTA OHO HEMHOTO
OTJIMYAETCS OT 3Ha4eHus & [Wo] — deporcams 6 pyke. AHAIOTHIHBIMY SBISIOTCS U
npyrue 3Hauenus: ¥ij [duan] — npunecmu, =3 [na zhe] — 6pame: FEIHIE X [bi jiu
lin féng] — noomas mupasc, npubnrusxcame eco k eempy. CneaoBaTeNbHO,
KOHKDETHBII 00BEKT, Ha KOTOPHIA HanpasineHo apukenne £ “ba”, momkeH UMeTh
XapakTep NPUKOCHOBEHHSI PYKH.

Korma peus mueT o 3HadeHumH cioBa {8 “bd” Kak «IIPOTSAHYTH PyKy H
CXBAaTUTbh», TO, €CTECTBEHHO, MOHUMAETCS Ta YacTh IpeaMeTa, KOTOPYI0 MOKHO
CXBAaTWUTh WJIM YXBATUTh pyKou. Korma juist onmcanus 3TOM KOHUENIUY HET CJIOBA,
Jroau OyAyT BU3yaau3upOBaTh JIEHCTBUE, CBA3AHHOE C HOBBIM MOHsATHEM. VIMEHHO
MO3TOMY OHH BBIPAXKAIOT €ro 4Yepe3 CIO0BO, KOTOPOE MO 3HAYEHUIO CXOXKE C
neiicTBreM. B pesynbTaTe 9TOro mpoliecca HOSBMIIMCH Takue cloBa, kak U [ba

24

shou] — pwruae (pyns, mexanusma), FA4E )L [bei b ér] — pyuka (vawxu). & “ba” kax
CYILIECTBUTEIILHOE, TOMUMO YKa3aHUS Ha yIEPKUBAEMYIO YacTh MPEIMETa, TAKKE
OTHOCHUTCS K CIOCOOY, KOTOPBIM JIFOJH JEPKAT YTO-TUOO PYKaMH U CBSI3BIBAIOT.
BonbLIyo posb 31ech UrpaeT u BoobpaxeHnue moneil. Hanpumep, 2 [cdo bi] —
CB513KA COJLOMDL.

B nmmccepranuu pacmupeHue KiacCU(UIIMPOBAHHBIX HA OCHOBE aHAM3a
JIEKCHUECKUX 3HAUCHHUH TOJIMCeMaHTHUeCKOro ciioBa 1% “ba” ObUIO JaHO B BHIC
Tabauipl. CornacHo knaccupuKanuy, ObUIO BBIABIEHO, uTo riaron % “bd” mmeer
11 neKcUYecKuX 3HaueHMH, CYIECTBUTENLHOE TPEThero ToHa % “ba” mmeer 2
3HAYEHHs, CYLIECTBUTEILHOE YETBEPTOro ToHa 1% “bd” umeer 2 3Ha4YEHUs, CIETHOE
crnoBo 2 “ba” mmeer 17 3HayeHuii, a BcmoMorareiabHoe cioBo I “ba” mmeer 4
3HAYCHUS.

Bropoii paznen 3 rnassl HasbiBaeTcs «Meporaug 1 “ba” u omoHuMus».
OMOHHMMBI COCTaBIISIOT OOJBIIYI0O YacTh KHUTAHCKOTO s3bIKa. B CBsi3u ¢ dem
KUTAUCKUH S3BIK SIBJISIETCS] OJTHAM U3 OMOHUMHUYHBIX SI3BIKOB.

Heporsingp FE  “ba” u jexcmyeckas omonumusi. B 1971 romy
JI.B. ManaxoBckuil Ha OCHOBE MHOTOOOPa3HOTO SI3bIKOBOTO MaTepurasa ucciaea0Ball
OMOHHMBI B CPaBHUTEIHHO-TUIIOJOTUYECKOM IJIaHE M pa3padoTaj MPUHLHUIIBI UX
kinaccudukanmu. Ha ocHOBE 3TOro OH peKOMEHAOBAJI YETHIPEXMEPHYIO MATPUILY
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JJ1s BBISBJIEHUS M KIaccH(DMKaLMA OMOHUMOB B JI1000M s3bike®. Tabmuia padoraer
0 CICAYIOIMUM NMPUHIUIAM: A — YKa3bBaeT Ha (POHETHICCKOE CXOJCTBO WIIA A
pasiniue, B — rpaduueckoe cX0ACTBO WK B paznuune, C — cX0JCTBO TEKCHIECKHX
sHaueHnii win C pasnuume, D — CXOACTBO IpaMMAaTHUECKMX 3HAuYeHMH wiam D
pasznuune. CoaepikaHue BBIPAKCHHS BKJIIOYACT B ce0s 3By4aHHE W MUCHMEHHYIO
dbopMy croBa, 3HaUEHUE BKIIOYAET €r0 JEKCHYECKOE U TpaMMaTUYECKOe 3HaUCHHE.

IlepBas rpymnmna, B KoTopyto Bxoaut 1% “bd” o6o3nayena cumsonamu ABCD
Y Ha3bIBACTCS YUCTO JICKCUUYECKUMH (DOHETHUKO-TpAaPUIECKUMU OMOHUMaMU. 10
€CTh 3TO CJIOBA, KOTOPBHIE HMMEIOT OJWHAKOBOE IPOM3HOIICHHUE, HAMHMCAHUE H
rpaMMaTHYECKOE 3HaUYEHNE, HO BRIPAKAIOT pa3HbIe Jiekcnueckue 3HaueHus. CIoBo
£ “bd” uMeeT 01HO M TO ke MPOM3HONIEHHE (TOH TAKIKE YIUTHIBAETCA), HAMCAHNE
¥ TPaMMaTHYECKOE 3HaueHHEe (OHO OTHOCHUTCS K KATETOPHUH CUYCTHBIX CJIOB), HO €TI0
JIEKCUYECKOE 3HAYCHHUE OTJINYACTCS:

8 [bi] — wmyxa; 1 [bd] — 2opcmob; T2 [ba] — npsaov, ceaska; 1 [bi] — nyuox,
ceszka; 1 [ba] — pykosmka; & [bd] — 2padom (caézwr); 2 [ba] — epadom (nom);
[bd] — 0emanw, kycouek (0na cemuamou 6blUUBKUL).

Hanpumep, B 3aBUCHMOCTH OT MOJIOKEHHsS CYETHOro cioBa ft@ “bd” B
MPEIIOKCHAN MOKET YaCTUYHO WJIM TIOJTHOCTBIO MEHSATHCS HE TOJBKO €ro
rpaMmaTuyeckas (yHKIMS, HO M JIEKCMYeckoe 3HadeHue. KoamuecTBeHHOE
COYETaHHE C yIaCTUEM UMEHHOTO CUETHOTO cJI0Ba 1% “bd”, B OCHOBHOM BBINOJIHSAET
gyHKuuIo onpenenenus. B ciydae MCIOIE30BaHMS UMEHHOTO CYETHOTO ClIoBa 1L
“bd” B KayecTBE KOJMYECTBEHHOTO COYETAHHS, TO K ITOMY COYETAHHIO TaKXKe
MPUCOETIUHAETCS IOTIOJTHEHUE.

oK FAPNFRARGE, RARBELR] 7 — AR,  [Ta jiang shou shénru
mian’do dou, guoran modao le y1 ba yaoshi.] — Koeoa on nones 6 xapman ceoetl
XJIONYAmMoOYMaMNCHOU KyPMKU, OH OeUCM8UMENbHO CX8AMUTL KIIIOY.

IIpu ucnons3oBanuu % “bd” B KauecTBEe TNIArOJLHOIO CYETHOTO CJIOBA
MIPUCOCIUHSACTCS K TJIAr0JTy U YKa3bIBAaCT HA COCTOSIHUE ACHCTBUS, B MPEI0KEHUN
HCIIOJIb3yeTCs KaK 00CTOATENLCTBO M buyuy®

Heporaud & “ba” m konsepcuoHHasi oMoHMMHsS. BTopas rpymnma, B
KOTOPYIO BXOAUT 1% “bd”, BBIABIAET €ro KOHBEPCHOHHBLIH OMOHMMHYECKMIA
xapaktep. OauH U3 HuX o6o3HayeHa cumbonamu ABCD u HaseiBaeTcs rpymnmoii
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX, (POHETHKO-TpahUUECKUX OMOHHMMOB. TO €cCTh, 3TO
rpynmna, B KOTOPYIO BXOJST CJIOBA, UMCIOIIHNE OJWHAKOBOE MPOU3HOIICHHE A U
Hamicanue B, Ho pasnuuaronyecs gekcudeckd C ¥ TpaMMaTHYeCKH B OTHOIIEHUN
D:

8 [bd] — 6pamv, xeamams — rnarom; % [bi] — wmyxa — cuetnoe cnoso;
[ba] — pynv, cesa3Ka — CylIECTBUTEIBHOE.

9 XamaroBa A.A. OMOHMMHS B COBPEMEHHOB KHTalCKOM si3bIKE. — MockBa: Boctok 3aman, 2006. — C. 110.
% R, NAHIA], — b5t 1 [ 55 4 it 2018. — 1T, 365.
% KapumoB A.A. Xutoii Tunuaa Xucob cy3nap (IeKCHK—CeMaHTHK CTPyKTapal Ba (pyHKIHOHAN Taxui): ®uion. dan.
HOMS3. ... aucc. — Tomkent: Tom AN, 1995. — B. 40.
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Emé oana rpymnma umcto rpammaruyeckue (oHeTudyeckue rpaduueckue
OMOHHUMEI, 0603Hauaembie ABCD. B 5Ty rpynmy BXOAST ClI0Ba, HMEIOIIHE CX0KEE
IpOU3HOLIEHNE A, cxoxkee Hamucanue B u cxoxee yekcuueckoe 3HaueHue C, HO
OTHOCSILMECS K Pa3HBIM IPaMMaTHYecKuM Kateropusam D. Hampumep:

8 [bd] — 6pams, xeamamv — rnaromx; 1 [bi] — npeonoe ona unsepcuu (B
3HAYCHUE JICPIKaTh, B3STh);

% [bd] — 2opcmb — cueTHOE €10BO (MPUOIU3UTENBHAS EMHULIA U3MEPEHHS ),
fu [ba] — npumepno, oxono, npubauzumenbHo — BCIIOMOTaTEIbLHOE CJIOBO;

K mepBo#i rpymnme OTHOCATCS JIEKCEMBI, OTHOCSIIMECS K JIBYM U Ooiee
CaMOCTOATEIBHBIM YaCTSIM PEUH, & KO BTOPOU IPYIINE — JIEKCEMbI, BXOSIINE KaK B
CaMOCTOSATENbHBIE, TAK M B CIy:KeOHbIE YacTh peun. Uccnemyemsrii nepormad 1t
“ba” BBIMONHSAET (PYHKIMM KaK CaMOCTOATEIBHBIX 4YacTed peud — IJIarosia,
CYILIECTBUTEIILHOTO, CYETHOTO CJIOBA, TaK U CIIy>KEOHOTro KJlacca CJIOB — MPEiora,
BCIIOMOT'aTEJILHOTO CJIOBA.

Bnepseie 31y koHuenuuioo BBen A.M. CMUpHHIKHNA, HCIOJIB30BaB €ro
IPUMEHUTENFHO K AHTJIMHCKOMY 3bIKY ', 3areM B.M. ConHIeB, MpoBOAMBIIMI
VCCJIEIOBAHMS IO KHMTAWCKOM IpaMMaTHKE M KjaccaM CJIOB, IPUMEHWI €ro K
kuTaiickoMy s3biky. H.H. KopoTKOB Ha3bIBa TaKHe JIEKCEMBI MOIMBAJICHTHBIMH
cioBamu®®,

Cnosa (uepornugsl), UMEIOLINE OJUHAKOBOE TPOU3HOUIEHUE U HAITUCAHUE U
OpUHAICKANIME K Ppa3HbIM YacTsAM pE4Yd, CUYUTAIOTCI KOHBEPCUOHHBIMU
OMOHHMAaMH.

Yactu peud, K KOTOPBIM OTHOCATCS KOHBEPCHOHHBIE OMOHHMBI,
ONPENEIATCA MX IMOJOKEHUEM B MNpemnokeHuu. [lockonbky B KHTaWCKHAX
NPEMJIOKEHHUSIX TOPSIIOK CIOB HMMEET TIpaMMaTUYEcKOe 3HAYEHUE, OOBIUHO
NOJJIeXkaIlee CTOMT MEPBbIM, 32 HUM cliefyeT ckazyemoe u gonoiaHenue (I1 — C —
J). Eciu 3a IONONHEHMEM, MCIONB3yeMbIM mocie 1 “bd”, cmemyer cioso,
BBIPQXEHHOE IJIarojIOM, ¥ OHO BBITIOJIHSET B MPEAJIOKEHUU (PYHKIUIO CKa3yeMoro,
to & “ba” TepseT cBOE JIEKCHUECKOE 3HAYEHHE M BBIIOJIHAET TOJBKO
rpammatuyeckyio Qpynkmuroo. AN A FATIEE LTI, 51 T/RER, —FE Ak
100, [Taigong huangmang ba zhe déng zht, yin lido xido 16u 1ud, yigi gidng jiang
ru 141.] — Omey nocnewno cxeamun ponaps, nozean noobesxcasuiux oemeil, u 6ce
OHU OPOCUNUCH BHYMDb.

Ipunannexnocts 5 “bd” K CYETHOMY CIIOBY, CYIECTBUTEILHOMY HJIN
BCIIOMOT'aTE€JIbHOMY CJIOBY MOKHO OIPEAENIUTH MO MOPSAJIKY CJIOB M 3HAYEHUSIM
OKPYAIOIIHX €r0 JEKCEM.

Heporaud £ “ba” wu ueporauduyeckass oMoHuMHUsA. Emie ogHou
YHHUKAJIbHONH OCOOEHHOCTHIO MEpOrNu(OB SBISETCA TO, YTO UM, KaK M CJIOBaM,
IPUCYIIE SIBJICHHE OMOHUMHUU. TpeThsi TpyIINa, CBsI3aHHas C OMOHUMUEH neporiuda

YCmupuunkuii A. Y. Jlekcukonorus aHrauitckoro s3eka. — M: JInTepartypa Ha MHHOCTpaHHHIX A3bikax, 1956. — C. 163.
9 Connues B.M. IIpo6nemsl c10Ba U KOpHS B KUTaiiCKOM s13bIke: ABTOped. aucc. ... KaHz. Guaon. Hayk. — Mocksa,
1955. - C. 28.
9 XamaroBa A.A. OMOHUMUS B COBPEMCHHOB KHTalCKOM si3bIKe. — MockBa: BocTok 3aman., 2006. — C. 111.
100 5K W%, o5 T 18] // https://www.sohu.com/a/297610985 373007
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2 “ba”, nenuThcs HA yeTblpe Tuna. [lepBas u3 HUX TaHbI CUMBOJIAMU ABCD. D10
CJI0Ba, UMEIOIIUE Pa3HOE MPOon3HONIeHNe A n ekcudeckoe 3Hauenue C, HO CX0XKUe
rpamMarudeckue pyskuun D u rpaduxy B. Usyuaemslii Hamu nepormad % “ba”
OTHOCHUTCS K TIEPBOMY THITY, KOTOPBIH CXOK B rpad)i4€CKOM OTHOIIICHHUH, UMEET TOT
ke (DOHEMHBII COCTaB, HO OTJIMYaeTcs o ToHy. To ecth {8 “ba” Bcrpewaercs B
TPEThEM M YETBEPTOM TOHAX, JIEKCHUECKOE 3HAUYCHUE PA3IMIAETCs, U B 000MX TOHAX
OHO IIPEJICTABIIAET COOOM JEKCEMY, IPUHAIIEKAIIYIO K KJIACCy CYIIECTBUTEIbHBIX.

B tperbem ToHe i [bd] — pysb, ces3Ka — CYIECTBUTENLHOE,

B uetBeprom ToHE % [ba] — pyua, pykosimka — cylecTBUTENBHOE.

Uepormup & “ba” Taxke BcTpedyaeTcss BO BTOPOM THIE 3TOM IPYIIIBL.
Pa3Huiia ectb Kak B TOHE, Tak U B (JOHEMHOM COCTaBe, HO €CTh IpaduyecKkoe u
rpamMmaTtrueckoe cxojactso. IlpousHomenue uepormuda % kak [pa] B3aro m3
CJIOBapsl JIPEBHEKUTANCKOTO fA3bIKA W CIOBApsl IIMPOKO HCIOIb3YEMBIX JTPEBHUX
nepormudos. B HacTosmee Bpems B 3TOM 3HauYeHMH Hcronb3yercs uepormud )€
[pa].

2 [bd] — xpenko depacamv 6 pyke — rnaron,

8 [pa] — e36upamocs, kapabkambcs — raron.

TpeTuii THII NeKCHKO-rpamMMaThdeckue omorpadsl B popme ABCD, Takue
cmoBa B mMeeT rpadudeckoe CXOACTBO, HO A oTnMYaeTcs mo 3BydaHmio, C
nexcuuecky, a D rpammaruuecku. Mepormug 8 “ba” oTHOCHTCS K 9TOMY THITY U
MUIIETCS aHAJIOTUYHO, HO OTJIMYAETCs] TOJbKO TOHOM. OH uYMTaeTcs TPETbUM U
YETBEPTHIM TOHOM, U €r0 TpaMMaTruyeckasi QyHKIIHS pa3IudHa: OQUH UCTIOIb3YETCS
KaK TJ1aroii, APyro — Kak CymecTBUTEIbHOE.

B tpetbem Tone {8 [bd] — 6pamb, depocams — rnarod;

B uetBeprom Tore % [ba] — pyuxa, pykosimka — cyliecTBUTENBHOE.

YerépThlii THIE DTOM rpymmsl neporaud 1 “ba” rpaduyeckn cxox, HO
OTJIMYAETCs M0 COCTaBy (POHEM M rpaMMaTHYECKON (PYHKIHUU.

{8 [ba] — pyav, ces3Ka — CyMIECTBUTENBHOE;

8 [pa] — e36upamvcs, kapabkambcs — raaroi.

MpbI couwnr HEOOXOIUMBIM O0BEUHUTE ATH YETHIPE THIA B OJHY TPYIIY H
Ha3BaTh WX TMOHSATHEM HEPONNTHPUICCKON OMOHUMHUHU, a TaKXe HCIIOIh30BaU
TEPMUH «oMorpad» I OOBICHECHUS HEPOrTH(PHUISCKOM OMOHMMHUN B KUTAMCKHUX
cioBax. [loToMy 4YTO MOCPENCTBOM 3TOrO0 MOXHO 0Oo0Jjiee MOJIHO PacCKphITh CYTh
uepornmuduueckoii oMoHuMuH. Tor ¢akt, uyro uepormud & “ba” Bxomur B
HECKOJIBKO TPYTII, CBUAETEIHCTBYET O TOM, YTO OH SIBJISICTCS MEPOTTH(DUIECKUM
OMOHUMOM. Takum 00pa3oM, Heporiuuueckue OMOHMMBI — 3TO HEpPOTIU(BHI,
UMEIOLINE pa3HOe MPOU3HOLIECHUE, HO OMHAKOBOE HAMMCAHUE.

3AKIIOYEHUE
B pe3yabTare UCCIICIOBAHHUS, MIPOBEICHHOTO o TeMe
«ITonmipyHKIHOHATEHEIE 0COOEHHOCTH KuTalickoro uepormuda & “ba’», Obum
CIICJIaHbI CICIYIONINE HAYYHBIC BHIBOIBI:
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1. UccnemoBanue kuTaiickoro uepornuda 8 “ba” ¢ ToukM 3peHHs €ro
NOJIU(PYHKIIMOHAIBHOCTH HAIIJIO CBOE TOATBEP)KICHHE B TOM, YTO OH MOXET
UCIIOJIb30BAaThCS HA pa3HBIX JTanax OOIIECTBEHHOTO pa3BUTHUS, B Ppa3HBIX
CUHTaKCUYECKHX KOHTEKCTaxX, JJII pPAa3HbIX CTHWIMCTUYECKHX IIeJIed, MOXKET
U3MEHSTH CBOE 3HaUCHHE U (DYHKIIHIO, a 33 CUET COYETaHUSI MOPPOCUHTAKCUIECKOTO
ypoBHS U (QYHKUUNA JIEKCUYECKUX CJIOB M CJIOBOCOYETAHUM IMO3BOJISIET TIyOOKO
OCBETHUTH €TO TIPUPOY.

2. BpIBIEHBI TpPU OCHOBHBIX TPHHIMIA MHOTO(YHKIIMOHAIEHOCTH
nepormuda % “ba”: 1) BHyTpeHHss CTPYyKTypa S3bIKa, KOTOpas BUIHA IIPU €O
coueTaHuu. 2) TpaaulIMOHHBIN 00pa3 MBIILICHUS HApOJa XaHb OCHOBAH Ha TOM, UTO
IPU MOCTPOCHUU TPEITIOKEHUM BaXKHYIO POJIb UTPACT B3aUMOCBSA3b BHYTPEHHUX
CMBICJIOB. 3) BinsiHue sI3pIKOBOM CUTyallud OCHOBAHO HA TOM, YTO TOYHOE 3HAUCHUE
CJIOBA B MPEIOKEHNN CTAHOBUTCS SICHEE MTPU YTCHUH KOHKPETHOTO MPON3BEICHUS
WM pa3roBope ¢ KeM-IHu0o0.

3. OcHoBHBEIM (akTOopoM mepexona % “ba” m3 caMOCTOATENBHOIO Kiacca
CJIOB BO BCIIOMOTATEJIBHOE CJIOBO CUMTAETCS MPUCYTCTBUE JIBYX IMOCIIEI0BATEIHHO
PACIOJIOKEHHBIX TJArojioB B MpemiokeHuH. Jloka3aHo, 4yTO HayaibHash MOJENb
MPEJIOKEHNS TIPEICTaBlIeHa B BUAe ‘1 7azon #7 + Jlononnenue”, 3aTeM MOJENIb
“I'macon  #% + 1-e Jlononnenue + Inazon + (2-e [Honoamenmue)” u Ha
3aKJIIOUUTENIBHOM 3Tarne Mojelb “IIpednoe #7+ Jlononnenue + I'nazon”.

4. CuetHoe coBo ft “ba” obpasosano ot rnarona % “bd”, u MoCKOIBKY ero
OCHOBHOE 3HAYEHUE CBS3aHO C JBMKEHUSMHU PYK, IIPU KCIIOIH30BAHUU B Ka4€CTBE
CJIOBa ISl CUYE€Ta OHO TaK)Ke MCIONB3YyeTcs JJisi 0003HAaYCHUs Bellel U JeHCTBUH,
CBS3aHHBIX C JABMXKEHUSAMHU PyK. OOOCHOBAaHO €ro HCMOJb30BAHHE B KAa4EeCTBE
Ipeayiora MO OTHOIICHHIO K «YIPaBICHUIO», «PAa3MEIICHUIO», B KayeCTBE
CYILIECTBUTEILHOTO MPUMEHUTEIBHO K TpEeAMETaM, BellaMm, UMEIOIUM PYydYKy, B
KauyeCTBE BCIIOMOTATEIILHOTO CJIOBA IS BRIPAKCHUS 3HAUCHUS «ITPUOJIM3UTEIBHO,
npuMepHo». C TOUYKU 3pEHUsI CUHTaKcHuca ObLJIO I0Ka3aHO, YTO UMEHHOE CUETHOE
coBo % “b4” B cocTaBe KONMYECTBEHHOTO COYETAHUS ONPENEINSET CIOBO B TPYTIIIE
CYIIECTBUTENILHBIX, a IJIArOJIbHOE cuYeTHoe cjoBo ft@  “bd” B cocrase
KOJMYECTBEHHOTO COYETAHUS IS BBIPAKCHUS JICHCTBUS OTIPEICIISAET TIIarodl.

5. Beisiieno, uto raaroi {8 “ba” B gpeBHOCTH MMen 4 MOJENM B pa3HbIE
NEPHUO/IbI, MPEXKIE YeEM MPUOOPEI HBIHEIIHIO (PopMy yrnoTpeOeHus: B KUTaHCKOM
s3bIKe: (B pasesie 3aKIOUeHHs] MPUBEICHBI OCHOBHBIC Mojenu): “Inaecon 7 +
Hononnenue™;, “Inazon #% + 1-e Jonoanenue + Inazon + 2-e [Jononnenue’, B
gynkuun mpemtora umen 2 moxenn: ‘“Ilpeonoe #7 + Jlonoanenue + Inacon”;
“Ilpeonoz #% + Jononnenue + I'nacon + #Fi%”; B GyHKIMH BCIIOMOTaTEIEHOTO
cioBa BRICTyHan B 6 Mogensix: “Cuemmnoe cno6o + écnomozamenvioe cioeo #7”;
“Yucaumenvhoe + Benomozamenvioe cnoso #77; cueTHOE CIOBO BCTpedaercs B 38
MOJIEJIIX, U3 KOTOPBIX COOMPATENHbHOE CUETHOE CIIOBO BCTpedaercs B 15 monensix:
“Cywecmeumenvroe + Yucrumenvnoe + Cobupamenvroe cuemmuoe cioso 7

“ucaumenvhoe + Cobupamenvioe cuemmoe cioéo #7 + Cywecmeumenvhoe”,
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ITYYHOE CYETHOE CJIOBO BeTpeuaeTcs B 12 monpensx: “I nacon + Yucarumenvnoe —
+ Ilmyunoe cuemnoe cnoso #% + Cywecmeumenvnoe’; “Cywecmeumenvroe +
Iazon + Yucnumenvnoe — + Llmyunoe cuemnoe cnoeo #7 + CywecmeumenvHoe
(}?yzﬁ‘g) ”’; CUETHOE CJIOBO AehcTBUM BeTpeuaetcs B 11 monensx: “Huciumenvnoe —
+ Cuyemmnoe cnoso Oeticmeuii 7% + Inacon’”: “Iiacon + Yuciumenvhoe — +
Cuemnoe cnoso deticmeuti 7",

6. bpul0  ompejieNeHo, 4YTO cpeaM abCTpakTHBIX 3HaueHwii % “ba”
Ha0JII01aJI0Ch IMPOKOE MIPUMEHEHUE TaKUX codeTaHnil, kak —HF [y1 bd shou] —
8bICOKONOCMAGIeHHbLI YUHOBHUK (Hauanvhuk);, —FEITF [yiba hioshou,] —macmep,
snamok, obpazosannviii; —JEF-42 [y1 ba nianji] — cmapwiii, noumennozo sospacma,
— 8 3k [y1 ba gitéu] — conas 2ocme.

7. CoriacHO CTaTUCTUICCKUM JAHHBIM 110 UCCIICI0BATEILCKIM UCTOUYHUKAM,
nekcuueckue 3HaueHMs uepormupa 1 “ba” kak «wmykay, «eopcmvy, «0OHO
Oelicmeue», a TaKXKe €ro MHCIOJIb30BaHUS B KauyecTBEe IMpeJiora IIUPOKO
UCIIOJIb3YEThCSI.

8. Pazpaborana kiaccupuKaus pacIIUPeHUs JIGKCHYSCKUX 3HAYCHHM
uepormupa I “ba” B  QyHKIMAX TrHaroma, NpeAsora, CYETHOTO —CIIOBA,
CYILIECTBUTEIILHOTO, BCIIOMOTATEILHOTO CJIOBA, & TakKe 000CHOBAHO, YTO KaXK/10€
3HAUCHUE AaHAIM3UPYETCd B pa3pe3e MPEMIOKEHUS U CIOBOCOYETAHMS, YTO
MOJIYYHJIO OTPAKEHHUE B BUJE TabIuUIIbI (Ta0d. 3.5).

9. Cornacuo knaccuukanuu uepornuda i “ba” myrem rpynnupoBku 0o
MPU3HAKYy OMOHHMMHH, OBUIO OINpPEJENICHO, YTO JIEKCHYeCKas OMOHUMUS,
obosHaueHHas cumBoiamu ABCD, uMeeT OJMHAKOBOE MPOM3HOIIEHHE
(yuuThIBacTCS Tak)K€ TOH) U HAIMMCAaHME, a TAKXKe MPEACTaBIsIET co0oil Oosee
OJIHOTO CJIOBa, MPUHAJICIKAIIETO K OHOU KaTeTOPHH.

10. Uepormud #*ba” 6b11 pasnenen Ha ABe rpynmbl no npuniunamM ABCD,
ABCD B KOHBEpCHOHHOIl OMOHMMHM. B mepByl0 Tpymmy BXOAST CJIOBA,
MpUHAJICKAIINE K TBYM U 00Jie€ CaMOCTOATEIbHBIM TPYIIIaM CJIOB, & BO BTOPYIO
TPYIIy BXOJAT KaK CAMOCTOSTEIbHBIC, TaK U BCTIOMOTaTEeIbHBIC CIIOBA.

11. BelBNIEHO, 4TO TpeThs rpynmna uepornuduueckoil omonumun % “ba”
nenuTcs Ha derelpe Tuma, mo npurmmmam ABCD:, ABCD., ABCD:, ABCD..
[TepBe1it THI Tpaduyeckn X0, POHEMHBIN COCTaB TOT K€, HO OTIUYACTCS] TOHOM.
BTopoii T nMeeT pa3zHuIily Kak Mo TOHY, Tak U 10 (POHEMHOMY COCTaBYy, HO UMEET
rpaduueckoe U rpaMMaTHIECKOE CXOICTBO. TPEeTHii THII TOX0XK 10 HAITMCAHUIO, HO
OTIINYAETCS TOJIHKO TOHOM. YeTBEPTHIid TUTI, XOTS U TpadUIeCKU CXOXK, OTINIACTCS
10 (JOHEMHOMY COCTaBY U IPaMMaTHYECKOU (PYHKITUH.

12. B nacrosmee Bpems % “bd” kak MopdemMa C CaMOCTOSATEILHBIM
3HAYCHUEM IIMPOKO HCIIONB3YETCS MPHU CO3IaHUU CIIOKHBIX U TIPOU3BOJIHBIX CJIOB,
00pa30BaHHBIX CHOCOOOM KoMmo3uuumu U addukcauuu. JlokazaHo, 4TO Aaxke B
MHOTOCJIOXKHBIX caoBax meporaud % “bd” He TepseT cBoero 3HaueHMs, a JUIIb
OCTa€TCsl HEAKTUBHBIM M yYacTBYeT B OOpa30BaHMHM HOBBIX CJIOB B KayecTBE
MOp(heMBI.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

The purpose of this research is to substantiate the models of sentences at the
stages of formation and development of the Chinese character £ “ba” from a
synchronic-diachronic point of view, to determine its grammatical functions and to
classify the lexical-semantic meanings of 4% “ba” in these functions.

The objectives of this research include:

to identify the process of changing the grammatical function of the Chinese
character 4 “ba”, highlighting the theoretical foundations and approaches;

to prove the factors and stages of the development of sentences with the
preposition 2 “ba” and the countable word #E “ba” by developing sentence models,
and to determine the rules for using the auxiliary word 3 “ba” through distribution;

to classify the lexico-semantic meanings of the polysemantic word “ba", to
identify the expansion of these meanings and their use in the linguistic environment;

to identify the homonymous properties of the hieroglyph 3 “ba”, to determine
its place in the sentence structure and to substantiate the classification of
homonymous types.

The research object was the Chinese character % “ba”. The following
sources were used for the research: 423657 [shéngsi pildo] — (“Tired of life and
death”), 25 J 45 B ik [Méng kaishi de difang] — (“The place where dreams
begin”), A 18] [rén shijian] — (“The world of people”) and ZEIH [feiwén] —
(“Gossip about personal life”’). The Chinese language corpus of Beijing Language
and Culture University was also studied to identify patterns in the stages of
formation and development of the character f{ “ba”.

The research subject is the grammatical and lexical-semantic properties of
the character 4 “ba”.

Research methods. The dissertation employs historical-comparative,
descriptive, distributive, statistical methods and the method of component analysis.

The Research’s scientific novelty:

as a result of studying the principles of polyfunctionality in the Chinese
language and theoretical approaches to the hieroglyph ft “ba”, models of sentences
with the hieroglyph % “ba” in the functions of a verb, preposition, measure word,
noun and auxiliary word were identified and formulated;

it is substantiated that the process of grammaticalization caused the transition
of ! “ba” from the function of a verb to the function of a preposition, the main
meaning of the verb % “ba” directly influenced the formation of the meanings of
the counter word 4% “ba” and the noun & “ba”, and the meaning of the counter word
i “ba”, expressing an approximate quantity, directly influenced the formation of
the auxiliary meaning 8 “ba”;

a classification of 4 “ba” was developed in relation to the expansion of lexical
meanings associated with parts of speech (groups of words), and the dependence of
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the activation of a certain seme of the polysemantic word £ “ba” as a verb,
preposition, measure word, noun or auxiliary word on distribution was proven;

based on the development of a four-dimensional matrix for classifying the
hieroglyph #2 “ba” into homonymous groups, it has been proven that £ “ba”
can act as an independent and auxiliary word in seven groups as a lexical, conversion
and hieroglyphic homonym.

Practical outcomes of the research are as follows:

It has been proven that when determining the semantics of the hieroglyph %
“ba” in modern Chinese, based on the nature of the oral text, it is necessary to take
into account the role of the speaker in the situation;

The lexical-semantic and functional features of the hieroglyph f{* “ba” are
designated, and the scope of their meanings is determined using examples from
works of art;

The auxiliary function of # “ba” and its function as a preposition are clearly
distinguished;

The collected materials and the analyses conducted on the topic served as the
basis for the creation of teaching aids and textbooks in the Uzbek and Chinese
languages.

The reliability and validity of the research results is substantiated by the
reliability of the theoretical information used in the dissertation, the correspondence
of the selected sources to the subject of the research, the clarity of the problem
statement, the practical application of methods, approaches, conducted analysis,
conclusions, proposals and recommendations, as well as confirmation of the results
obtained by authorized government agencies.

Scientific and practical significance of the research results.

The scientific significance of the research results is explained by the fact that
the study of one Chinese character enriches the scientific and theoretical
perspectives of this type of research in linguistics. This, in turn, allows us to identify
the semantic possibilities of other multifunctional words.

The practical significance of the research results lies in the possibility of using
the practical results and analytical generalizations of the research when organizing
and conducting lectures, practical and seminar classes on the subjects of “History of
the Chinese language”, “Lexicology of the Chinese language”, “Fundamentals of
Chinese writing”, “Theoretical grammar of the Chinese language™, “Theoretical
issues of specialization”, as well as when reading special courses and seminars when
creating textbooks and teaching aids for students in the field of Sinology, Oriental
philology and translation studies of the Tashkent State University of Oriental Studies.

Implementation of the Research Findings. The study of the issue of the
multifunctional features of the Chinese character #* “ba” allowed the following:

theoretical conclusions regarding the grammar of the word 4 “ba” in Chinese
formed the basis for the creation of the textbook “Chinese language (grammar and
written exercises HSK5)” in the direction of 60230100 - Philology and language
teaching (Chinese language) (A confirmation letter from the rector of Tashkent State

University of oriental studies No. 02-04-0212972 from December 28, 2024). As a
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result, the field of Sinology of this educational direction was enriched with
information on grammatical knowledge to improve the level of the Chinese language
(C1);

the scientific results and data from the study of the Chinese character £ “ba”
were used to prepare and create scripts for the radio programs “Tig‘iz payt” (“Rush
Hour”), “Yaxshi kayfiyat” (“Good Mood”) of the O‘zbekiston TV and Radio
Channel of the National Television and Radio Company of Uzbekistan (Reference
No. 04-37-1072 dated September 27, 2024, State Unitary Enterprise of the
O‘zbekiston TV and Radio Channel of the National Television and Radio Company
of Uzbekistan). As a result, the rationale that when determining the semantics of the
hieroglyph 2 “ba” in modern Chinese, the role of the speaker in a situation
determined by the nature of the speech text should be taken into account, ensured
that the broadcasts were rich in scientific evidence and popular science;

The practical results of the study on the multifunctional features of the
hieroglyph % “ba” are used in scientific areas and in organizing classes on the
subject of “Chinese language” at the Uzbek-Chinese Confucius Institute at the
Tashkent State University of Oriental Studies (Reference No. 210/24 dated
September 6, 2024 of the Uzbek-Chinese Confucius Institute at the Tashkent State
University of Oriental Studies). As a result, students received more extensive
knowledge of Chinese grammar, lexicology, as well as lexical-semantic and
grammatical aspects of Chinese characters.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references. The total volume of
the work is 139 pages.
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